1. Херодот от Халикарнас
 излага тук своите издирвания, за да не изчезне с течение на времето споменът за извършеното от хората и за да не отмине славата на великите и възхитителни дела на елините и на варварите; но освен това и за друго - за да разкаже за причината, поради която елините и варварите воювали помежду си. Според твърденията на сведущите перси за враждата били виновни финикийците. Защото те — разказват персите, — дошли до това море
 от така нареченото Червено море
, и след като се засели се по тези места, където и сега живеят, веднага се впуснали в дълги плавания, превозвайки товари от Египет и Асирия; и другаде ходили и стигнали и в Аргос. А пък Аргос по онова време изпъквал измежду всички градове на страната, наричана сега Елада. Та тогава, като пристигнали финикийците в Аргос, изложили стоките си. На петия или шестия ден откакто пристигнали били продали почти всичко, когато на брега се стекли много жени, а с тях и дъщерята на царя; името й — и елините твърдят същото — било Иó, дъщеря на Инахос. Аргосянките застанали при кърмата на кораба и започнали да купуват стоките, които им били съвсем по сърце, когато финикийците, подбуждайки се взаимно, се нахвърлили върху тях. Повечето жени веднага побягнали, но Иó и останалите били похитени. Финикийците ги натоварили на кораба и отплували към Египет.
2. Така според разказа на персите Иó дошла в Египет — а не както елините твърдят
 — и по този начин било сложено началото на несправедливостите. По-късно — разказват персите — някакви елини (персите не могат да кажат името им) дошли по море и слезли в Тир, във Финикия, откъдето похитили царската дъщеря Европа. Възможно е тези елини да са били критяни. С това несправедливостите се изравнили, но после елините станали виновни за втората несправедливост. С дълъг кораб
 те доплували до Ая в Колхида, при река Фазис, и оттам, след като приключили с останалите работи
, заради които дошли, похитили дъщерята на царя — Медея. Царят на колхите изпратил в Елада вестител да търси справедливост за похищението и да иска да пуснат дъщеря му. Но елините отговорили, че и те не получили удовлетворение за похищението на аргосянката Иó и следователно и колхите нямало да получат.
3. Поколение по-късно — разказват сведущите перси — Александър
, син на Приам, като чул за тези работи, пожелал и той да похити жена от Елада — знаел, че в никой случай няма да бъде наказан, защото и онези не били наказани. Така той похитил Елена; при това положение елините решили най-напред да изпратят вестители и да искат да им върнат

Елена, както и да искат удовлетворение за похищението. Техните искания били посрещнати с упрека за отвличането на Медея — възразявайки, колхите ги запитали как можели да искат удовлетворение от други, след като преди самите те-

отхвърлили всякакви искания както за удовлетворение, така

и за връщане на похитеното.
4. Всъщност дотогава и от двете страни били извършени само похищения; но впоследствие — според сведущите перси — елините се провинили много, понеже първи, преди персите да нахлуят в Европа, започнали военни действия срещу Азия. Що се отнася до грабването на жени, то персите смятали, че това било работа за негодници; от друга страна, само един неразумен човек можел да взема насериозно отвличането и да иска да си отмъщава. Разумните мъже не обръщали никакво внимание на такива жени, понеже било очевидно, че ако те самите не искали, никога не биха се оставили да ги похитят. Мъжете от Азия — твърдят персите —

никак не се безпокоели, когато елините похищавали жените им, а елините само заради една лакедемонка вдигнали много войска и нахлувайки в Азия, унищожили царството на Приам. Оттогава те винаги гледали на елините като на свои врагове. Защото на Азия и на варварските народи
, които я населяват, персите гледат като на нещо свое, а на Европа и на елините — като на нещо отделно.
5. Така според разказа на персите станали тези събития. Според тях началото на враждебното им отношение към елините се крие в превземането на Илион. Що се отнася до Иó, финикийците не са съгласни с персите. Според тях нещата стоели така: те не били похитили Иó, за да я отведат в Египет, ами тя сама поискала да отплува с тях — в Аргос имала връзка с притежателя на кораба и когато разбрала, че е бременна, срамувайки се от родителите си, отплувала с финикийците, за да не се узнае. Та това разправят персите и финикийците, но дали тези работи са станали така, или иначе — аз не се наемам да твърдя. Ще посоча само човека
, за когото аз самият знам, че с делата си пръв нанесъл обида на елините, след което ще продължа разказа си, описвайки както големите, така и малките градове. Защото градовете, които някога са били големи, сега са повечето малки, а онези, които бяха могъщи по мое време, са били преди незначителни. Та аз ще разкажа еднакво и за едните, и за другите, понеже съм убеден, че човешкото благополучие никога не остава на едно място.

6. Крез бил лидиец по род, син на Алиатес, който бил цар на племената отсам реката Халис
; тази река, течейки от юг между сирийци и пафлагонци срещу северния вятър, се влива в така нареченото Гостоприемно море
. Този Крез, доколкото знам, пръв от варварите покорил някои елински племена, принуждавайки ги да му плащат данък, а други направил свои приятели. Покорил йонийците, еолийците и дорийците от Азия, а лакедемонците направил свои приятели. По-рано, преди Крез да стане цар, всички елини били свободни. Защото по времето на похода на кимерийците
, които стигнали до Йония — походът бил по-древен от Крез — градовете не били завоювани, а само разграбени след набези.

7. Върховната власт на Лидия, която принадлежала на Хераклидите, преминала в рода на Крез — наричали ги Мермнади. Това станало така. Имало един Кандаулес, цар на Сарди, когото елините наричали Мюрсилос. Той бил потомък на Алкей, син на Херакъл. Първият цар от този род бил Агрон, син на Нинос, внук на Белос, правнук на Алкей, а Кандаулес
, син на Мюрсос, бил последният. Царете, които управлявали тази страна преди Агрон, били потомци на Лидос, син на Атюс, откъдето целият този народ, който по-рано наричали меонийски, бил наречен лидийски. Хераклидите, потомци на Херакъл и на една робиня на Йарданос
, на които потомците на Лидос поверили властта, получили царството по божествено предсказание. Те царували в продължение на двадесет и две поколения мъже, което прави петстотин и пет години, като властта се предавала от баща на син чак

до Кандаулес, сина на Мюрсос.
8. Та този Кандаулес се влюбил силно в собствената си жена и понеже бил влюбен, си мислел, че жена му е най-красивата жена на света. Като си мислел това, Кандаулес решил да го довери и на Гигес, син на Даскюлос, един от личните му копиеносци, когото твърде много харесвал. На него именно Кандаулес доверявал най-важните си дела, похвалил се пред него и с красотата на жена си. Не се минало много време и Кандаулес, комуто било съдено да се случи зло, рекъл на Гигес: „Виждам, Гигес, че не вярваш на това, дето ти разправям за красотата на жена ми — защото обикновено хората вярват повече на очите си, отколкото на ушите си. — Затова направи така, че да я видиш гола!”. Гигес ахнал и рекъл: „Господарю! Какви странни слова изричаш? Караш ме да видя господарката си гола? Че жената заедно с хитона си сваля и свенливостта! Отдавна хората са открили добродетелите, от които трябва да се учим: за това има една стара поговорка — „Всеки да си гледа своето”. Аз вярвам, че твоята жена е най-красива от всички жени и те моля — не искай от мене да върша нередни неща”.
9. С такива думи се бранел, защото се боял да не му се случи нещо лошо след това предложение. Но Кандаулес отвърнал с думите: „Гигес, бъди спокоен и не се плаши нито от мене — не те изпитвам, като ти говоря такива приказки — нито от жена ми; няма да получиш и от нея никакво наказание. Аз лично ще уредя всичко така, че тя няма да разбере, че си я видял гола. Ще те поставя зад отворената врата на стаята, в която спим. Щом аз вляза, веднага ще дойде и жена ми, за да си легне. Близо до вратата има стол, на който тя ще слага дрехите си, тъй както ги съблича, една по една, и ти ще можеш тогава да я огледаш съвсем спокойно. Но после внимавай — когато се отправи от стола към леглото и ти се окажеш зад гърба й, да не те види, като минаваш през вратата!”.
10. Понеже нямало как да се измъкне, Гигес се съгласил и когато станало време за лягане, Кандаулес го въвел в стаята. Веднага след тях се появила и жена му. Гигес видял как влязла и докато тя поставяла дрехите си на стола, той я оглеждал. В момента когато жената отивала към леглото и била с гръб към него, Гигес се измъкнал и се отправил навън. Но жената го съгледала, като излизал и въпреки че се досетила, че стореното е дело на мъжа й, тя нито надала вик, че е опозорена, нито пък се издала, че е разбрала. Защото била намислила да отмъсти на Кандаулес. Както у лидийците, тъй и у почти всички останали варвари се смята за голям срам дори и мъж да бъде видян гол.
11. Тогава царицата не се издала и запазила спокойствие, но щом се развиделило, подбрала онези слуги, които виждала, че са й най-верни, и подготвяйки ги, заповядала да повикат Гигес. А той, без да е очаквал, че царицата знае за стореното, като го повикала, отишъл — свикнал бил от по-рано, щом царицата заповяда, веднага да се явява. Когато се явил, жената му рекла: „Гигес, давам ти да си избереш от двата пътя, които стоят сега пред теб, онзи, който желаеш: или убий Кандаулес и стани мой господар и цар на лидийците, или умри веднага, та като се подчиняваш във всичко на Кандаулес, занапред да не можеш да гледаш това, което не ти е разрешено. Или трябва да умре онзи, който замисли този план, или ти за това, че ме видя гола и престъпи обичая.” Известно време Гигес стоял слисан от думите й, а после ударил на молба да не го насилва за такъв избор. Но като видял, че не може да я склони и че пред него наистина стоял неизбежният избор — да убие господаря си или да бъде убит — той избрал да остане жив и рекъл: „Понеже ме принуждаваш да убия моя господар против волята си, хайде, нека да чуя как мислиш да вдигнем ръка срещу него”. Царицата отвърнала: „Ще го нападнеш на мястото, където той ти позволи да ме видиш гола, и ще го убиеш, докато спи.”
12. Приготвили клопката и когато дошла нощта, Гигес, разбирайки, че няма да го пуснат да избяга и трябва или да убие Кандаулес, или да се остави да го убият, последвал жената в спалнята. Тя му дала кама и го скрила зад същата врата. После, когато Кандаулес заспал, Гигес се измъкнал от скривалището си, убил го и взел жена му и царството му. За Гигес в тристъпен ямбичен стих споменава и Архилох от Парос, който живял по същото време.
13. Гигес взел царската власт и бил утвърден след прорицанието на оракула в Делфи. Понеже лидийците силно възнегодували от убийството на Кандаулес и били вдигнали оръжие, хората на Гигес и останалите лидийци постигнали съгласие да се възцари, ако оракулът го посочи за цар на лидийците; ако не го посочи, да върне трона на Хераклидите. Но оракулът го посочил и така той станал цар. Обаче Пития добавила, че щяло да дойде време за възмездие за Хераклидите — над четвъртото
 Гигесово поколение. Но за това предсказание нито лидийците, нито царете им държали сметка, докато предсказанието не се изпълнило.
14. Така именно Мермнадите взели царската власт, отнемайки я от Хераклидите, а възцарилият се Гигес изпратил щедри дарове в Делфи — повечето сребърни дарове са от него; покрай среброто посветил и много предмети от злато, сред които твърде достойни за споменаване са кратерите, шест на брой. Тези кратери стоят в съкровищницата на коринтците и тежат трийсет таланта; тази съкровищница, ако говорим истината, не е на коринтската държава, а на Кипсел, син на Еетион. Ако изключим Мидас, син на Гордиас, цар на Фригия, Гигес бил първият от варварите, за когото знаем, че изпратил дарове в Делфи. Мидас посветил царския трон, на който имал обичая да сяда и да раздава правосъдие — тронът си струва да се види. Той се намира на същото място, където са и кратерите, посветени от Гигес. Делфийците наричат златните и сребърните дарове, посветени от Гигес, гигади — по името на посветителя.
15. Сега, когато вече стоял начело на властта, Гигес нахлул с войска в Милет и Смирна и завладял град Колофон. Ала понеже не извършил никакво друго голямо дело, докато царувал в продължение на трийсет и осем години, повече няма да говорим за него, ами за Ардюс, син на Гигес, царувал след него. Той завладял Приене и нахлул в Милет; докато царувал в Сарди, кимерийците, принудени от скитите номади да се вдигнат от обичайните си поселища
, пристигнали в Азия и завзели Сарди, но без акропола.
16. Ардюс царувал четиридесет и девет години. Властта наследил Садиатес, синът на Ардюс, и царувал дванайсет години. От Садиатес властта приел Алиатес. Той воювал и с Киаксар, потомък на Деиокес, и с мидийците, изгонвайки кимерийците от Азия; завладял Смирна, основана от Колофон, и нахлул в Клазомене. Оттам се оттеглил вероятно не както му се искало, понасяйки големи загуби. 
17. Докато бил на власт, той извършил и следните дела, твърде достойни да бъдат разказани. Той воювал с милетците, след като наследил войната от баща си. Обсаждал града и нападал по следния начин: когато земята давала обилен плод, вдигал, войниците си и те напредвали под звуците на сиринги
, лидийски арфи
 и женски и мъжки флейти
. Когато навлизал в земите на Милет, не се впускал да разрушава разпръснатите по полето къщи, нито ги подпалвал, дори вратите не изкъртвал, а оставял всичко така, както било. Унищожавал дърветата и зърното и се връщал обратно. Морето се намирало във властта на милетците, така че не било сгодно за блокада. Причината, поради която лидиецът не разрушавал къщите им, била тази, че милетците можели да ги използват, когато сеели и обработвали земята си, а той всеки път, когато нахлувал в страната им, да има какво да плячкосва.
18. С тази тактика воювал единайсет години, през които милетците претърпели две големи поражения — едно в Лименейон, в собствените им земи, и едно в равнината около река Меандър. През шест от тези единайсет години цар на Лидия бил Садиатес, синът на Ардюс, който започнал с войската си набезите в областта на Милет; Садиатес пръв запалил пламъците на тази война. През следващите пет години воювал Алиатес, синът на Садиатес, който, както казах по-горе, наследил войната от баща си; Алиатес вложил във войната всичките си сили. От йонийците никой не споделил военното бреме с милетците освен хиосците: като им се притекли на помощ, хиосците връщали подобен дълг за услуга, която им била оказана преди време, когато милетците воювали на тяхна страна във войната им с еритрейците.
19. На дванайстата година, когато войниците подпалили снопите, се случило следното нещастие: щом пламнало ожънатото жито, силен вятър наклонил пламъците към храма на Атина Асесиа, храмът се подпалил и изгорял до основи. Тогава никой не обърнал внимание на случилото се, но щом войските се върнали в Сарди, Алиатес легнал болен. Болестта му продължила дълго и той изпратил в Делфи хора да се допитат до оракула — било защото някой го посъветвал, било защото сам решил да ги прати да попитат бога за болестта му. На пристигналите в Делфи Пития рекла, че няма да им даде предсказание, преди да издигнат наново храма на Атина, който подпалили в Асесос, в земите на Милет.
20. Лично от делфийци съм чул и знам, че така било. Към това милетците прибавят следното: Периандър, син на Кипсел, в отлични гостоприемни отношения с Тразибул, тогавашния цар на Милет, като узнал отговора на оракула, даден на Алиатес, пратил вестител да го предупреди, та да може да вземе някакво решение за случая. Всъщност милетците твърдят, че било тъй.
21. Още щом му известили думите на Пития, Алиатес пратил човек в Милет с молба да сключи мир с Тразибул и с милетците за времето, за което щял да издигне храма. Докато пратеникът бил на път за Милет, предизвестен точно за цялата работа и знаейки как щял да постъпи Алиатес, Тразибул измислил следното: наредил да съберат накуп на агората всичкото жито, колкото имало в града — и неговото, и на другите — предупредил милетците, щом даде знак, всички да започнат да пият и на гуляйджийски групи да си правят взаимни посещения.
22. Тразибул постъпвал и се разпореждал тъй, за да може пратеникът от Сарди наистина да види големия куп изсипано жито, както и хората, отдали се на веселие, и да го съобщи на Алиатес. Така и станало. Пратеникът наистина видял тия работи, предал на Тразибул каквото му заръчал лидиецът и се върнал в Сарди. И доколкото знам, само по този начин и по никакъв друг било постигнато помирението. Защото Алиатес вярвал, че в Милет има страшен глад и че народът е изтощен до крайност в това нещастие, а пък чул от пратеника при неговото завръщане от Милет точно обратното на това, което предполагал. После сключили мир и според договора станали приятели и съюзници, а Алиатес вместо един построил два храма на Атина в Асесос и се вдигнал от болестта. Така се развили събитията за Алиатес във войната му срещу милетците и Тразибул.
23. Периандър, който съобщил на Тразибул отговора на оракула, бил син на Кипсел
 и цар на Коринт. На него се случило да бъде свидетел на изключително чудо, за което разказват коринтците; и лесбосците се съгласили с тях: че Арион от Метимна бил изнесен до Тайнарос от делфин. По това време Арион не отстъпвал никому в пеенето и свиренето на китара и бил първият, доколкото знам, който съчинил дитирамб, наименовал го така и го изпълнил и поставил
 в Коринт.
24. На този Арион, който прекарал по-голямата част от живота си при Периандър, както разказват, му се дощяло да отиде по море до Италия и Сицилия; като понатрупал доста пари, поискал да се върне обратно в Коринт. Затова потеглил от Тарент, но понеже имал вяра само на коринтците и на никой друг, наел един техен кораб. Обаче щом излезли в открито море, коринтците се наговорили и решили да го изхвърлят от кораба, като преди това му вземат парите. Арион усетил, че кроят нещо и взел да ги моли: да му вземат парите, но да го оставят жив. Но моряците останали непреклонни и го подканили или сам да се убие, ако иска да бъде погребан на сушата
, или веднага да скача в морето. При надвисналата опасност, в безизходица Арион ги замолил, щом така били решили, да го оставят да застане тържествено облечен
 на мостика и да попее; след като попеел, обещавал да сложи сам край на живота си. Пред неочакваното удоволствие — да чуят най-добрия певец на света — моряците отстъпили от кърмата към средата на кораба. А Арион, тържествено облечен, с китара в ръце, застанал на мостика, изпълнил целия ортийски химн
 и накрая се хвърлил в морето, както бил облечен. Ония отплували към Коринт, а него, разказват, го подхванал делфин и го отнесъл до Тайнарос
. Арион слязъл на сушата и тръгнал към Коринт, както бил облечен. Пристигнал при Периандър и му разказал за цялото си премеждие, който понеже бил недоверчив, наредил да държат Арион под стража и да не го пускат никъде. Същевременно той дебнел моряците, тъй че щом се появили, наредил да ги извикат, за да ги разпита и да види дали те щели да кажат нещо за Арион. Моряците рекли, че бил жив и здрав някъде в Италия; оставили го в Тарент, където работите му вървели добре. В това време пред тях се появил Арион точно такъв, какъвто скочил в морето. Моряците били ужасени и повече не били в състояние да отричат вината си. Това разказват коринтците и лесбосците. А на Тайнарос има неголям паметник на Арион от бронз — човек
, яхнал делфин.
25. Лидиецът Алиатес довел докрай войната с милетците и след това умрял. Царувал петдесет и седем години. След като се избавил от болестта, принесъл в дар в Делфи — Алиатес е вторият от тази царска династия, който пратил там дар — голям сребърен кратер със споена желязна
 поставка — достойна гледка измежду всички посветени дарове в Делфи. Кратерът бил изработен от Главк от Хиос, който единствен в света изнамерил как да споява желязо.
26. След смъртта на Алиатес царството поел Крез, синът на Алиатес. Той бил трийсет и пет годишен; заел се измежду елините най-напред с ефесците. Обсадени от Крез, ефесците посветили града си на Артемида и завързали за храма въже, което стигало до крепостната стена: между стария град, който бил обсаден тогава, и храма има седем стадия. Та Крез се заел първо с ефесците; после последователно с йонийците и еолийците, отправяйки срещу тях различни обвинения — срещу едни големи, когато му се удадяло да измисли, срещу други съвсем незначителни.
27. Така елините, които обитавали Азия, били подчинени и принудени да му плащат данък, а Крез намислил да построи флота и да се заеме с островите. Всичко било готово за построяването на флотата, когато в Сарди — както разправят едни — пристигнал Биант от Приене
, а други твърдят, че това бил Питак от Митилена
. Крез го попитал дали има нещо ново към Елада. Но отговорът, който получил, бил такъв, че сложил край на строежа на корабите: „Царю — рекъл — островитяните купуват коне с хиляди и имат намерение да тръгнат срещу теб и Сарди”. Крез сметнал, че това е истина, и рекъл: „Дано боговете да са измислили това и да са го сложили в ума на островитяните — с коне да искат да нападнат синовете на Лидия”
. В отговор пратеникът рекъл: „Царю, като те гледам усърдно да отправяш молитви, та боговете да дадат да заловиш на сушата качилите се на коне островитяни, ми се струва, че надеждите ти са оправдани. Но за какво си мислиш, че се молят те, още щом узнали, че ще строиш кораби, за да ги нападнеш? За какво друго освен за това — така да стане, че лидийците да излязат в морето и те да ги хванат и да си отмъстят на тебе за елините от материка, които държиш в робство”. Това разсъждение изпълнило Крез с радостно доволство; той решил, че думите на пратеника били уместни, и преустановил строежа на корабите. Ето по този начин Крез сключил договор за приятелство с йонийците от островите.
28. Времето отминавало и почти всички народи отсам река Халис били напълно покорени — с изключение на киликийците и ликийците Крез държал под своя власт всички останали народи. А те са: лидийци, фриги, мизи, мариандини, халюби, пафлагонци, траките тини и витини, кари, йонийци, дорийци, еолийци, памфили
.
29. Тогава, след като били напълно покорени [и Крез вече ги бил присъединил към царството си]
, в процъфтяващия и богат Сарди започнали да пристигат заедно с другите хора и всички мъдреци на Елада, живели по онова време, всеки по своя си работа. Сред тях бил и атинянинът Солон, който, след като съставил закони за атиняните, както те самите искали, заминал за десет години в чужбина. Отпътувал уж да види свят, но в действителност, за да не го принудят да отмени някой от законите, които създал. Атиняните сами не били в състояние, понеже се били обвързали със страшни клетви десет години да се подчиняват на законите, които Солон им наложи.
30. Тъкмо заради тия работи, но и за да поразгледа света заминал Солон. Ходил в Египет при Амасис и между другото и в Сарди при Крез. След като пристигнал, Крез го настанил в царския дворец; после на третия или четвъртия ден по заповед на Крез слуги развели Солон из съкровищниците, показвайки му великолепието на всички богатства, които се намирали там. След като той разгледал и преценил всичко, което му се удало, Крез го запитал: „Гостенино от Атина, до нас достигнаха много разкази за тебе, за твоята мъдрост, за странстванията ти и за това, как, воден от желанието да видиш и да изучиш света, си пребродил много земи. Та затова сега ми се дощя да те попитам дали не си видял вече някой, който да ти се е сторил, че е най-щастливият човек на земята. “Крез задал този въпрос, защото смятал самия себе си за най-щастливия човек на земята. Ала Солон не го поласкал, ами му рекъл, както си било: „Да, царю, видях — Телос от Атина.” Неприятно изненадан от думите му, Крез остро запитал: “По какво точно съдиш, че Телос е най-щастливият човек?”. Солон отвърнал: „По това, че, от една страна, Телос бил от благоденстващ град и имал прекрасни синове, че видял как на тях им се родили деца и нито едно не умряло и че, от друга страна, след като животът му преминал в благополучие според нашите разбирания, краят му бил най-блестящ: в едно сражение на атиняните срещу съседите им в Елевзина Телос се притекъл на помощ, хвърлил се в боя и обръщайки неприятеля в бягство, загинал по най-славен начин. Атиняните му устроили погребение на държавни разноски на същото място, където паднал убит, и му отдали големи почести”.
31. Изреждайки многото благополучия в живота на Телос, Солон подтикнал Крез да го попита знае ли кой е другият щастливец след Телос, надявайки се твърдо, че поне вторият ще е той самият. Но Солон отговорил: „Клеобис и Битон. По род от Аргос, те били доста състоятелни и освен това притежавали ето такава телесна сила - и двамата имали еднакъв брой победи в състезания. И за тях се разказвала следната история. Имало празник в чест на Хера в Аргос и майка им
 трябвало непременно да бъде откарана с кола до светилището. Но воловете им не се върнали навреме от полето и тъй като не могли да ги чакат повече, младежите се впрегнали сами в хомота и затеглили колесницата, на която се возела майка им. Изминали четиридесетте и пет стадия и стигнали до светилището
. Като направили това, и то пред очите на събралите се за празника аргосци, те приключили живота си по най-прекрасен начин. В тяхно лице богът намерил пример, за да покаже, че за човек било по-добре да умре
, отколкото да живее. Защото с пристигането си младежите били заобиколени от аргосците, които възторжено възхвалявали силата им; аргосянките пък възхвалявали майка им, че била родила такива синове; а майка им, силно зарадвана от подвига и от похвалите, които този подвиг бил донесъл на синовете й, застанала пред статуята на богинята и се обърнала с молитва да дари Клеобис и Битон, нейните чеда, които й отдали такава почит, с най-прекрасния за човека дар. След тази молитва, като принесли жертва и взели участие в угощението, младежите легнали да спят в самото светилище и повече не станали. Това им бил краят. Аргосците им издигнали статуи като на най-достойии мъже; тези статуи били посветени в Делфи
”.
32. Така Солон отредил на Клеобис и Битон второто място по благополучие. Но Крез се разгневил и рекъл: „Гостенино от Атина, толкова ли нашето благополучие нищо не струва, че ни слагаш по-долу от обикновените мъже?”. Солон отвърнал: „Крезе, ти ме питаш за човешките работи, но аз знам колко завистливо може да бъде едно божество и как може да ги обърква. Защото за това дълго време, какъвто е животът, човек много може да види, дори неща, които не е искал да види, и през много премеждия да премине. Мисля, че пределът на човешкия живот е до седемдесет години. Тези седемдесет години правят двадесет и пет хиляди и двеста дни, без да броим вмъкнатите месеци
. И ако на всеки две години трябва да прибавяме по един месец, за да си дойдат на място и да съвпадат точно сезоните, то за седемдесет години вмъкнатите месеци стават тридесет и пет, или по дни — хиляда и петдесет. От всичките дни на тези седемдесет години — двадесет и шест хиляди двеста и петдесет — нито един ден не си прилича с другия. Та затова, Крезе, и човекът не е нищо друго освен една чиста случайност
. Ето виждам, че си човек пребогат и цар на много хора, но все още не искам да ти отговоря на онова, което ме запита, преди да съм узнал, че си свършил дните си по прекрасен начин. Защото с нищо пребогатият не е по-сполучил от онзи, който живее ден за ден, освен ако не го споходи щастието да завърши живота си в охолство. Има много пребогати, които са нещастни, и много, които, макар и живели скромно, са с по-щастлива съдба. В действителност пребогатият, но нещастен човек има само две предимства пред този с щастлива съдба, докато, обратно — щастливецът с много превъзхожда богатия, но нещастен човек. Първият е с по-големи възможности да задоволява желанията си и да издържа на тежките удари на сполетялото го неизбежно нещастие, а вторият го превъзхожда в това, че като не може като него да се справя с неизбежното нещастие и да задоволява желанията си, е закрилян от щастливата съдба и е здрав и читав, не страда от бедите, има прекрасни деца и самият изглежда прекрасно; и ако отгоре на това завърши живота си прекрасно, то това е човекът, когото търсиш, той е човекът, достоен да бъде наречен щастлив.

Но да се въздържим и преди да е завършил живота си, да не го наричаме щастлив
, а само щастливец
. Не е възможно ,,щом си човек, да обединиш всички тези предимства, тъй както няма и страна, която да може да си достави всичко и да е задоволена — всяка една страна едно има, друго няма; най-прекрасната страна е тази, която има най-много. Тъй е и с отделния човек — не може да бъде задоволен във всяко отношение, защото ако едно има, друго му липсва. Който през живота си е имал най-много и после завърши спокойно дните си, той според мен, царю, има право да носи това име. Но трябва да се внимава за всяко нещо накъде ще му излезе краят. Защото бог на мнозина е давал да видят хубав живот, но после ги е съсипвал от корен”.
33. Това били думите, с които Солон се обърнал към Крез, но те никак не зарадвали царя. Крез отпратил Солон, без да му оказва повече внимание, понеже бил убеден, че е същински глупец онзи, който пренебрегва настоящите блага и кара хората да гледат края на всяко нещо.
34. След като Солон си заминал, Крез бил сполетян от страшно божие възмездие, както изглежда за това, че се смятал за най-щастливия човек на света. Веднага след заминаването на Солон, докато Крез спял, му се явило съновидение, което му разкрило истината за злините, които щели да му се случат покрай сина му. Крез имал двама сина, единият от които бил недъгав — бил глухоням, а другият във всяко отношение бил далеч пред връстниците си. Името му било Атюс. Та съновидението показало на Крез, че точно този Атюс щял да загине, пронизан от желязно острие. Като се събудил, Крез си дал сметка, изплашил се от съновидението и оженил сина си, тъй като Атюс бил свикнал да предвожда лидийската войска, когато тръгвали на поход; никога повече не го изпратил с войската, а копия и всякакви други подобни оръжия, с които си служат хората по време на война, наредил да изнесат от мъжките отделения на двореца и да ги съберат в складовете, та да не би някое, както било окачено на стената, да падне върху сина му и да го убие.
35. Докато Крез се занимавал със сватбата на сина си, в Сарди пристигнал един мъж, сполетян от лоша съдба, с опетнени ръце. По род бил фригиец от царско потекло
. Мъжът се явил в двореца на Крез и помолил за очистване според местните обичаи. Крез извършил очистването. Впрочем очистването у лидийци и елини се извършва по почти еднакъв начин. Когато извършил, каквото било редно, Крез се осведомил откъде е и кой е, като го запитал: „Кой си ти, човече, и от кой кът на Фригия си дошъл при мене да дириш убежище? Кой мъж или жена си убил?” А мъжът отвърнал: „Царю, аз съм син на Гордиас, син на Мидас. Казвам се Адраст. Без да искам убих брат си и дойдох тук, тъй като баща ми ме прогони и лиши от всичко.” Крез му отвърнал: „Ти са потомък на наши приятели и си дошъл при приятели. Тук няма да ти липсва нищо, ще живееш в моя дворец и като понасяш колкото се може по-леко нещастието, ти само ще спечелиш”.
36. Оттогава Адраст заживял при Крез. По същото това време в Олимп, в Мизия, се появил голям глиган
, който често се спускал от тази планина и унищожавал посевите на мизите. Много пъти мизите тръгвали срещу него, но нищо не смогвали да му направят и само страдали от него. Накрая изпратили при Крез вестители, които му разказали следното: „Царю, в страната ни се появи чудовищен глиган, който ни съсипва земите. Правим всичко възможно да го хванем, но не успяваме. Затова те молим да изпратиш с нас сина си с отбрани младежи и кучета, за да опитаме да изгоним чудовището от земите си.” Това била тяхната молба, но помнейки съня си, Крез се обърнал към тях с думите: „Не споменавайте повече за моя син, не мога да го пратя с вас. Той е младоженец и сега не се интересува от нищо друго. Но аз, разбира се, ще изпратя с вас една дружина отбрани лидийци заедно с всички мои ловни кучета и ще се разпоредя тези, които ще дойдат с вас, да положат всички усилия, та заедно да изгоните звяра от страната”.
37. Мизите останали доволни от този отговор, но царският син, като чул каква била молбата на мизите, влязъл при тях и когато баща му им съобщил отказа си да го пусне с тях, се обърнал към него със следните думи: „Татко, по-рано ни се струваше най-прекрасно и най-благородно нещо да се прославяме в битки и лов, а сега и от двете неща ме изключваш, въпреки че не си видял у мене нито страхливост, нито малодушие. С какви очи ще ходя сега и ще се връщам от площада? Какъв ще изглеждам в очите на гражданите? Какъв ще изглеждам в очите на жената, за която току-що се ожених? С какъв мъж ще си помисли тя, че живее? Или ме пускай да отида на лов, или с думи ме убеди защо е по-добре за мене да постъпя така, както искаш”.
38. Крез отвърнал с думите: „Сине, като постъпвам така, то не е нито защото съм видял у тебе страхливост, нито нещо друго лошо, ами защото насън ми се яви видение и ми рече, че ще умреш млад и ще загинеш, пронизан от желязно острие. Заради това видение ускорих женитбата ти и не ти давам да се впуснеш в това, което се предприема. Бдя и дано някак си да имам сили, докато съм жив, да те предпазя от смъртта. Ти си ми един-единствен син, другия, глухонемия, не го смятам за син”.
39. Младежът отвърнал с думите: „Татко, не ти се сърдя за това, че като си видял такова съновидение, се грижиш да ме опазиш. Но в съня има нещо, което не сви схванал, и е справедливо да ти го кажа. Сънят — твърдиш ти — ти е показал, че аз ще умра, пронизан от желязно острие. Но глиганът какви ръце има? Има ли той желязно острие, от което ти се страхуваш? Ако в съновидението ти беше казано, че аз ще умра, пронизан от зъб или от нещо друго, което прилича на зъб, ти трябваше наистина да постъпиш така, както постъпваш сега; но в съновидението е казано „от острие”. Та пусни ме да отида, щом няма да има битка с мъже.”
40. „Сине — отвърнал Крез — има нещо в мнението ти за моето съновидение, нещо, което ме убеждава; ти ме победи и аз променям решението си: пускам те да идеш на този лов”.
41. Като казал това, Крез пратил да повикат фригиеца Адраст и когато той се явил, му рекъл следното: „Адраст, когато съдбата ти бе нанесла нерадостен удар, за което въобще не те укорявам, аз ти направих очистване, приех те в двореца си и всичко ти предоставих. Затова, след като първи ти направих добро, ти си длъжен да ми отвърнеш с добро. Моля те да станеш пазач на моя син, който тръгва на лов, за да не би по пътя крадци злосторници да ви нападнат внезапно и да ви убият. Освен това твой дълг е да отидеш там и да блеснеш с делата си; защото бляскавите дела са наследство от дедите ти и ти също си могъщ”.
42. Адраст отвърнал: „Царю, ако ти не ме молеше, аз не бих тръгнал на такова изпитание. След като съм изпаднал в такова злощастие, не върви да ида при щастливите си връстници, нито пък имам желание — имам много причини да се въздържа. Но щом ти настояваш и трябва да те зарадвам — защото съм ти длъжен да ти върна доброто — готов съм да го направя. Щом искаш да пазя сина ти, разчитай на мен. Ще ти го върна невредим, доколкото това зависи от мен”.
43. С такива думи той отвърнал на Крез; после тръгнали на път с отбраните млади мъже и кучетата. Стигнали до планината Олимп и се заели да търсят звяра. Открили го и като го заобиколили отвсякъде, замятали копията си. Тогава чужденецът, човекът, който получил очистване за убийство и чието име било Адраст, хвърлил копието си по глигана, но не го улучил — вместо него улучил Атюс. Така синът на Крез бил пронизан от желязно острие и предсказаното от съновидението се изпълнило. Един човек се втурнал да съобщи за станалото на Крез и като пристигнал в Сарди, разказал за битката и за участта на сина му.
44. Потресен от смъртта на сина си, Крез се завайкал още повече, като разбрал, че го е убил човекът, на когото той самият направил очистване за убийство. Поради злощастието той бил извън себе си от мъка и със страшен глас започнал да призовава Зевс Очистител да бъде свидетел за нещастията, които му бил причинил чужденецът. Призовавал го и като пазител на семейното огнище, и като покровител на приятелството — назовавал тъй един и същ бог — като пазител на семейното огнище заради това, че без да знае, приемайки чужденеца в двореца си, той хранел убиеца на сина си; а като покровител на приятелството, понеже чужденецът, когото изпратил като пазач на сина си, се оказал негов смъртен враг.
45. После се появили лидийците, които носели тялото на младежа, след когото вървял убиецът. Спрели и Адраст застанал пред мъртвеца, протегнал ръце и се предал на Крез. Искал да бъде съсечен над мъртвия, мълвейки за предишното

си злощастие и как след него е погубил и очистителя си и как нямало повече живот за него. Като чул думите му, Крез го съжалил, въпреки че такова голямо зло било сполетяло него самия, и му проговорил: „Чужденецо, ти ме удовлетвори напълно, понеже сам се осъди на смърт. Но ти не си виновен за това нещастие, освен доколкото, без да искаш, си го причинил. Някой бог е причина за моето злощастие и той отдавна ми даде знак, че така ще стане”. След това Крез погребал сина си, както бил обичаят. А Адраст, синът на Гордиас, внукът на Мидас, убиецът на собствения си брат, убиецът на очистителя си, съзнавайки, че измежду всички хора, които познавал, бил най-злощастният, след като наоколо утихнало и нямало никой, се заклал над издигнатия гроб.
46. Две години Крез прекарал в дълбока скръб по изгубения си син, но после свалянето от власт на Астиаг, сина на Киаксар, от Кир, сина на Камбис, и увеличаващата се мощ на персите
 прекъснали неговата скръб; потънал в размисъл за това дали можело някак си, преди персите да станат силни, да овладее нарастващата им мощ. Веднага след тия размисли се заел да изпитва прорицалищата — и елинските, и това в Либия, разпращайки хора навсякъде: едни в Делфи, други в Абай във Фокида, трети в Додона. Някои пратил в светилището на Амфиараос и в това на Трофониос, други — в земите на Милет, в светилището на Бранхидите. Това били елинските прорицалища, където Крез изпратил хора, за да зададат въпросите му. В Либия в светилището на Амон изпратил други да поискат прорицание. Разпратил хората, правейки опит да разбере дали прорицалищата давали смислени отговори; ако се откриело, че знаят истината, щял да прати втори път други, които да попитат дали да предприеме поход срещу персите.
47. На лидийците, които изпратил да изпитат прорицалищата, Крез поръчал и следното: да броят дните от деня, в който тръгнат от Сарди, и на стотния ден да се допитат до оракулите, задавайки въпроса: „Какво прави в момента царят на Лидия Крез, син на Алиатес”; да му запишат отговорите на всеки оракул и да му ги донесат. Какво в действителност предрекли останалите оракули, никой не съм чул да разправя. Но в Делфи, още щом лидийците влезли в централната част на храма и помолили бога за оракул, задавайки въпроса, който Крез бил заръчал, Пития изрекла в шестостъпен стих: 

„Зная на морския пясък аз броя, размерите морски, 
аз глухонемия чувам и даже тоз, що е безмълвен. 
Мирис достига до мене от желва със кожа дебела, 
в медник да готвят с месото на агне поставена вкупом, 
мед е разстлана под нея и мед я покрива отгоре.”
48. Лидийците си записали онова, което вдъхновената от бога Пития им предсказала, после потеглили и се върнали в Сарди. Когато и всички останали пратеници се явили с отговорите на оракулите, разгъвайки свитъците, Крез прегледал поотделно всеки един от записите. И не одобрил нито едно предсказание. Като чул
 обаче това от Делфи, започнал веднага да се моли, приемайки и признавайки, че има само едно прорицалище — това в Делфи, а то му открило какво бил извършил. Защото, след като разпратил хората си по прорицалищата и внимавал за определения ден, той измислил нещо, което било неразгадаемо и немислимо — заклал костенурка и агне, нарязал ги на парчета и сам ги сложил да врят заедно в меден котел с меден похлупак.
49. Такъв бил отговорът на прорицалището в Делфи, даден на Крез. Що се отнася до отговора на прорицалището на Амфиараос, не мога да кажа какво е предрекло на лидийците, които извършили в светилището обичайните обреди (наистина нищо не се разправя за това). Ако не друго, мога да кажа поне, че на Крез му се сторило, че и Амфиараос притежава оракул, който не лъже.
50. След това с пищни жертвоприношения Крез омилостивявал бога в Делфи. Принесъл в жертва три хиляди всякакви по вид животни за жертвоприношение, позлатени и посребрени легла, златни чаши, пурпурни дрехи и хитони — и като струпал накуп всичко, подпалил висока клада с надежда, че ще спечели по-сигурно благоволението на бога. Обърнал се към всички лидийци да принесат жертва — всеки каквото имал. След жертвоприношението наредил да стопят несметно количество злато и да отлеят тухли половинки, чиято по-дълга страна била шест длани, а по-късата — три длани; дебелината била една длан. На брой били сто и седемнайсет. От тези тухли четири били от чисто злато, всяка с тегло от два и половина таланта, а останалите тухли половинки били от бяло злато, по два таланта тежки. Наредил да се направи статуя на лъв от чисто злато, тежаща десет таланта. След като храмът в Делфи изгорял до основи
, този лъв паднал от тухлите половинки (бил поставен върху тях) и сега се намира в съкровищницата на коринтците и тежи шест и половина таланта, защото три и половина таланта от него се стопили.
51. След като приготвил тези дарове, Крез ги изпратил в Делфи, а заедно с тях и два огромни кратера, златен и сребърен, от които златният се намирал от дясната страна, като се влиза в храма, а сребърният — от лявата. Но и те след пожара са преместени и златният, който тежал осем таланта и половина и дванадесет мини, сега се намира в съкровищницата на клазоменците, а сребърният се намира в ъгъла на преддверието на храма и е с вместимост шестстотин амфори. На Теофаниите
 елфийците смесват там виното. Те твърдят, че е произведение на Теодорос от Самос, пък и аз така мисля. Защото не ми изглежда да е изработен от някой случаен човек. Крез изпратил освен това и четири сребърни делви, които са в съкровищницата на коринтците; подарил също и два съда
 за поръсване с осветена вода — единият златен, а другият сребърен; върху златния има надпис, с който се твърди, че е свещен дар от лакедемонците, но това не е истина, защото и този дар е от Крез. Написал го е някой делфиец, за да угоди на лакедемонците. Името му знам, но няма да го спомена. Статуята на момчето, от ръката на което тече вода, е на лакедемонците, но не и двата съда за осветена вода. Освен тези Крез изпратил и много други свещени дарове без надпис, както и сребърни кръгли отливки; посветил също и едно златно изображение на жена, високо три лакти, за което делфийците разправят, че било на жената, която му месела хляб
. Крез посветил още огърлиците и коланите на жена си.

52. Това били свещените дарове, които Крез изпратил в Делфи. На Амфиараос, за чиито добродетели и страдания бил научил, посветил щит, целия от злато, както и копие, направено изцяло от масивно злато, чиято иначе дървена дръжка била също от злато. По мое време и двете посвещения още се намираха в Тива, в храма на тиванците, посветен на Аполон Исмениос.
53. На лидийците, които щели да откарат тези дарове до светилищата, Крез наредил да попитат оракулите дали „Крез да воюва срещу персите” и дали „да усили войската си с някоя приятелска войска”. Щом пристигнали, където били пратени, лидийците посветили свещените дарове и попитали оракулите с думите: „Крез, цар на лидийците и на други народи, като прецени, че това са единствените истински прорицалища на света, ви изпрати такива дарове, които са достойни за вашите разкрития, и ви пита сега дали да воюва срещу персите и дали да си присъедини някоя войска като съюзница”. Това били въпросите, които пратениците задали, а мненията и на двата оракула съвпаднали: предсказвали на Крез, че ако започне война срещу персите, ще разруши голяма държава, и го посъветвали да проучи кои елини са най-силни и с тях да се съюзи.

54. Като му занесли божествените предсказания, Крез премного се зарадвал от това, което узнал от тях, и съвсем сигурен, че ще унищожи царството на Кир, пратил отново хора в Пито и подарил на всички делфийци, за чийто брой се осведомил предварително, по два златни статера. От своя страна делфийците дали право на Крез и на лидийците за промантия, ателия и проедрия
; освен това завинаги дали право на всеки лидиец, ако иска, да стане делфийски гражданин.

55. Като изпратил дарове на делфийците, Крез се допитал за трети път до оракула; откакто бил получил истински отговор от оракула, той непрекъснато искал да му дава прорицания. Въпросът, на който искал да получи отговор от оракула, бил: „Дали царството му щяло да просъществува дълго време?" Пития отговорила със следното прорицание:

„Щом като цар на мидийците стане им муле, тогава

ти, нежнонози лидиецо, бягай край Херм каменисти,

никак не стой и не смятай за срам, че постъпваш страхливо.”
56. Когато тези стихове дошли до Крез, той им се зарадвал далеч повече от всичко друго, защото му се струвало невероятно муле да стане някога цар на Мидия; според прорицанието можело да се заключи, че нито той, нито някой от потомците му щели някога да престанат да властват. След предсказанието грижата му била да търси кои елини били най-силни, та да ги спечели за приятели. Търсейки, открил, че лакедемонците и атиняните превъзхождат останалите, едните били от дорийския род, а другите ст йонийския. Тези два народа наистина се отличавали от всички останали, единият бидейки в древни времена пеласгийски
, а другият — елински. И докато единият никъде не се премествал, другият непрекъснато бродел. По времето на цар Девкалион този народ живеел в земята Фтиотида; при Дорос, син на Елин, живеел в земята, която се намира в подножието на Оса и на Олимп и която се нарича Хистиайотида; от Хистиайотида, откъдето кадмеите ги вдигнали, те се преселили в Пиндос — наричали ги македнони. Оттам пак се преместили и преминали в Дрюопида, а от Дрюопида дошли в Пелопонес и тъй били наречени дорийци.

57. Какъв език говорели пеласгите, не мога точно да кажа. Но ако е необходимо, бих могъл да кажа, че като съдя по пеласгите, които и сега обитават намиращия се над тирсените град Крестон
 и които преди са живели в земята, наричана сега Тесалиотида, където били съседи ла иарода, наричан сега дорийски, както и по пеласгите, които основали Плакия и Скюлаке в Хелеспонта и които по-рано за известно време живели заедно с атиняните, или като съдя по което и да е от останалите селища, които, бидейки пеласгийски, са променили имената си — та ако по всичко това трябва да направим заключение, бих казал, че пеласгите са говорели варварски език
. Ако нещата с целия пеласгийски народ са стоели така, атическият народ, бидейки пеласгийски, ведно с преминаването си към елините би следвало да е променил езика си и да е научил елинския език. В края на краищата нито крестони, нито плакиени са имали еднакъв език с някои от заобикалящите ги племена освен помежду си; а това показва, че и двата народа са запазили онова наречие, което са донесли със себе си, преминавайки в земите, където са се заселили.
58. Струва ми се, че откакто съществува, елинският народ непрекъснато използва един и същ език. Отначало, след като се отделил от пеласгийския народ, бил още слаб и малоброен, но постепенно се развил и увеличил, стигайки до голям брой племена, предимно присъединили се пеласги, както и много други варварски племена. В сравнение с елинския народ пеласгите били варварски народ, който никога — както аз си мисля — не е стигал до многобройност.
59. Интересувайки се за тези два народа, Крез узнал, че атическият, поробен и разпръснат, се намирал под властта на Пизистрат, син на Хипократ, който по това време бил тиран на Атина. Веднъж като обикновен гражданин Хипократ наблюдавал олимпийските състезания, когато му се случило нещо съвсем необикновено. Бил принесъл жертва и както котлите стоели, пълни с месо и вода, изведнъж започнали да завират без огън и дори прелели. Лакедемонецът Хилон
, който се случил там и видял чудото, посъветвал Хипократ най-напред да не се жени за жена, която може да ражда; второ, ако е вече женен — да я отпрати и ако има син — да го пропъди. Хипократ не пожелал да го послуша, но не след дълго му се родил Пизистрат. По времето на враждуващите помежду си атиняни от крайбрежието и атиняни от равнината, като начело на първите стоял Мегакъл, син на Алкмеон, а на вторите — Ликург, син на Аристолаидес, този Пизистрат с тайна помисъл към тиранската власт образувал трета партия. Той събрал съмишленици и като застанал уж начело на планинците, измислил следното: наранил себе си впряга си мулета и ги подгонил към агората, уж че бягал от врагове, които поискали да го погубят, както си вървял към нивите; помолил народа да му бъде отпусната, някаква стража, припомняйки им, че навремето се бил прославил в похода срещи Мéгара — превзел Нисея и извършил и други големи подвизи. Надхитреният атински народ му разрешил да избере триста души измежду гражданите, които носели не копия, а дървени бухалки — те вървели след Пизистрат с тези бухалки. Като въстанали заедно с Пизистрат, тези хора завзели акропола. Така Пизистрат застанал начело на атиняните и управлявал града прекрасно и добре според вече установените обичаи, без да премахва съществуващите магистратури и без да променя наредбите.
60. Но не минало много време и поддръжниците на Мегакъл се споразумели с тези на Ликург и го изгонили. Така Пизистрат, властвайки за първи в Атина, загубил тиранската власт, която все още не се била здраво вкоренила. А тези, които го изгонили, се надигнали пак едни срещу други. Разиграван от привържениците си, Мегакъл пратил вест на Пизистрат да го пита дали желае срещу тиранската власт да се ожени за дъщеря му. Пизистрат приел и се споразумял с него при горните условия. Тогава двамата измислили за завръщането му една, както аз намирам, твърде наивна работа, и то много наивна наистина, особено като се има предвид, че елинският народ от древни времена се отличавал от варварите с по-голямата си похватност и липса на глупаво простодушие, и без да забравяме, че хитрината, която замисляли, била срещу атиняни, а те се смятали за първи по хитрост сред елините. В дема
 Пеания имало една жена на име Фюе, висока четири лакти без три пръста, въобще с хубава външност. Тази жена пременили в пълно бойно облекло, качили я на колесница и като предварително й показали как да се държи, за да изглежда по най-достолепния начин, я завели в града. Изпратили напред глашатаи съгледвачи, които щом стигнели града, трябвало да обявят каквото им наредили, като кажат следното: „Атиняни, приемете с добро сърце Пизистрат. Самата Атина, почитайки го най-много от всички хора, го връща в акропола си”. И наистина, където минали, глашатаите обявявали това, а по демите незабавно плъзнала мълва, че уж Атина връща Пизистрат, и жителите на града повярвали, че жената е самата богиня, и я почели с молитви, приемайки Пизистрат.
61. Пизистрат отново завзел тиранската власт по начина, за който разказах, и се оженил за дъщерята Мегакъл, както се били договорили с него. Но понеже синовете му вече били млади мъже и се говорело, че Алкмеонидите били прокълнати, Пизистрат не желаел да има синове от новата съпруга и се сношавал с нея не както било редно. Отначало жена му пазела това в тайна, но после, било попитана, било не, тя разказала всичко на майка си, а майка й — на мъжа си. Мегакъл страшно се разсърдил от това, че Пизистрат не го бил зачел, и обладан от гняв, прекратил враждата с привържениците си. Пизистрат научил за плановете, които се кроели срещу него, оттеглил се напълно от страната и пристигайки в Еретрия, седнал да се съветва със синовете си. Надделяло мнението на Хипий да си възвърне тиранската власт и тогава започнали да събират дарения от градовете, които им били задължени за нещо отпреди. Много градове им дали големи суми, но тиванците надминали всички с дарението си. После накратко казано, минало време и всичко било готово за завръщането им. Пристигнали наемници аргосци от Пелопонес, пристигнал като доброволец и един мъж от Наксос по име Лигдамис, проявяващ извънредно голямо усърдие, като донесъл пари и довел войници.
62. На единайстата година от изгнанието си те потеглили от Еретрия и пристигнали обратно в Атина. Най-напред в Атика завладели Маратон. Докато стоели разположени на лагер на това място, при тях дошли привържениците им от града. Други се влели от демите; за тях тиранската власт била по-желана от свободата. Това били хората, които се събирали. А атиняните от града, докато Пизистрат събирал пари, пък и след това, като завзел Маратон, изобщо не го слагали в сметката. Но щом узнали, че от Маратон се е отправил към града, те веднага тръгнали срещу него. С цялата си войска вървели насреща, а в това време Пизистратовите хора от Маратон вървели към града; тъй се срещнали на едно и също място, при светилището на Атина от Палене, където застанали едни срещу други, готови за бой. Там, подтикнат от божествена сила, пред Пизистрат се явил акарнанецът Амфилютос, тълкувател на предсказания, който, като се приближил до него, изрекъл в шестостъпен стих следното прорицание:

„Хвърлено вече серкмето и мрежата вече разстлана, 
в лунната нощ ще се втурнат във нея стадата от тунци.”
63. Тъй предсказвал боговдъхновеният Амфилютос. Пизистрат схванал смисъла на предсказанието, заявил, че го приема, и повел войската си. Атиняните от града били седнали да обядват. Някои, които били свършили с яденето, играели на зарове, други били заспали, когато Пизистратовите хора се хвърлили върху им и ги обърнали в бягство. Докато атиняните бягали, Пизистрат намислил един страшно умен план, та да не могат повече да се съберат, а да си останат разпръснати: качил синовете си на коне и ги изпратил напред, а те, застигайки бегълците, им казвали какво им бил заръчал Пизистрат — насърчавали ги да останат спокойни и всеки да се върне при работите си.
64. Атиняните се вразумили и така Пизистрат, като завзел за трети път Атина, се заел да укрепи корените на тиранската власт с помощта на многото съюзници и на парите им — едни от тях се били стекли от тамошните земи, а други — от земите около река Стрюмон
; освен това Пизистрат бил взел заложници измежду синовете на атиняните,, които не били избягали, ами удържали напора му, и ги закарал на Лесбос (защото Пизистрат завладял и този остров с война, а после го предоставил на Лигдамис); по-натам, както било предписано от оракула, той направил очистване на остров Делос. Очистването станало така: от цялата земя, която можела да се обхване с поглед от светилището, Пизистрат изровил мъртъвците и ги пренесъл на друго място на острова. Така Пизистрат станал тиран на Атина, след, като много атиняни били паднали в битката, а други били избягали в изгнание от родината си заедно с Алкмеонидите.
65. Така стояла работата с атиняните по онова време, когато Крез започнал да се интересува от тях; докато за лакедемонците се знаело, че били избягнали големи премеждия и вече били получили надмощие във войната с тегейците; защото по времето на царуването в Спарта на Леон и Хегесиклес лакедемонците, които в други войни имали успех, търпели поражение единствено от тегейците. Още далеч

преди тези събития от почти всички елини те имали най-отблъскващи закони както за себе си, така и за чужденците, с които нямали никакъв досег. До разумно законодателство се стигнало по следния начин: веднъж Ликург, мъж, тачен от спартанците, дошъл в Делфи при оракула и още с влизането си в най-вътрешната част на храма чул Пития да му казва направо следното:

„Ти си пристигнал, Ликурге, във мойто светилище пищно,

мил си на Зевс и на всички, които Олимп обитават.
.

В своите оракули бог ли да кажа, че си или смъртен, 
аз двоумя се, но по-скоро мисля, че бог си, Ликурге.”
Някои твърдят, че след това предсказание Пития му изредила законите за държавното устройство, които спартанците съблюдават и досега; обаче самите лакедемонци твърдят, че след като станал настойник на племенника си Леоботас, царя на спартанците, Ликург донесъл тези закони от Крит. Защото веднага щом станал настойник, променил изцяло законодателството и съблюдавал да не се прекрачват наредбите му. Установил ред за военните работи, такива като еномотии
, триакади
, общи обеди; освен това учредил ефорите
 и геронтите
.
66. С такива промени достигнали до разумно законодателство, а когато Ликург умрял, издигнали светилище в негова част; оттогава те се отнасят към него с голямо благоговение. Понеже земята им била добра и имало немалко мъже, лакедемонците бързо напреднали и преуспели. Впоследствие тях не ги задоволявало да живеят повече в мир. Като си внушили, че са по-силни от аркадците, те се допитали до оракула в Делфи дали да завземат цялата аркадска земя. Пития им предсказала следното:

„Ти ми Аркадия искаш? О, много ми искаш. Не ще я получиш: 
има в Аркадия много мъже, които се хранят със жълъд – 

те ще те спрат. Но не ще ти отхвърля молбата от завист: 
давам Тегея, там да танцуваш и блъскаш с краката, 
нейното чудно красиво поле със въже да размерваш.”
Когато чули донесения им отговор, лакедемонците се въздържали и без да нападат останалите аркадци, тръгнали на подход срещу тегейците, носейки пранги — били уверени въпреки двусмисленото предсказание, че ще заробят тегейците. Но били надвити в сражението и онези от тях, които били взети в плен, с пранги на крака, които сами си донесли, и с въже размервали тегейската равнина и я обработвали. Тези пранги, с които били оковани, по мое време бяха още запазени в Тегея, нависени около храма на Атина Алея.
67. През първата война лакедемонците се борели непрекъснато без успех срещу тегейците, но по времето на Крез, когато в Лакедемон царували Анаксакдридас и Аристон, спартанците вече били взели надмощие във войната. Постигнали това по следния начин: понеже непрекъснато търпели поражения във войната с тегейците, изпратили хора в Делфи да попитат кой бог да омилостивят, за да получат надмощие. Пития отговорила — когато пренесат при себе си костите на Орест, сина на Агамемнон. Но понеже не можели да намерят гроба на Орест, пак изпратили хора при бога да питат за мястото, където лежали костите на Орест. На пратениците, които задали въпроса, Пития отговорила следното:

„Има в Аркадия в място равнинно един град Тегея, 
духат там вятъра два, които се движат насила, 
има и удар, отблъснат от удар, и мъка връз мъка. 
На Агамемнон сина е запазила тази земя животворна — 
щом си го ти донесеш, над Тегея победа ще имаш.”
Но и след като чули това предсказание, лакедемонците пак били твърде далеч от намирането на гроба, макар да търсели навсякъде, чак докато накрая Лихес, един от онези спартанци, наричани „агатоергой”, го открил. „Агатоергой” са граждани, изслужили срока си в конницата
 — всяка година петимата най-възрастни излизат от конницата; в годината, в която излизат, те са длъжни да ходят там, където ги праща държавата, и непрестанно да служат на спартанците.
68. Та от тези мъже бил Лихес, който намерил гроба в Тегея благодарение на щастливото стечение на обстоятелствата и на острия си ум. Това станало по времето, когато имали някакви връзки с тегейците. Лихес влязъл в една ковачница, загледал се как коват желязо и бил удивен от това, което се вършело. Ковачът забелязал удивлението му и като прекъснал работата си, рекъл: „Струва ми се, чужденецо, че ако наистина беше видял онова, което аз съм видял, щеше много да се зачудиш, щом като сега тъй силно те удивлява коването на желязото. Ей тука в двора исках да си направя кладенец и както си копаех, се натъкнах на ковчег, дълъг седем лакти; не вярвах, че някога може да е имало хора, по-високи от сегашните, отворих го и видях мъртвец — на дължина колкото ковчега; като го премерих, пак го зарових”. Това му разправил ковачът, че бил видял, а той се поразмислил и схванал, че това е бил Орест — така се казвало в предсказанието. Разсъждавал така: в двата меха на ковача открил двата вятъра; в чука и наковалнята — удара и противоудара; в кованото желязо — мъката, която лежи върху мъка, оприличавайки работата на това, че желязото било открито за нещастие на човека. След като направил тези предположения, Лихес се върнал в Спарта и описал цялата работа на лакедемонците. А те по измислено обвинение го осъдили на изгнание. Лихес пристигнал в Тегея, разказал на ковача за нещастието си и поискал да вземе под наем двора му; но ковачът не му го давал. След време Лихес успял да го убеди и се настанил в къщата. После, като изровил ковчега и събрал костите, заминал с тях за Спарта. И оттогава всеки път, когато спартанците си опитвали силите с тегейците, лакедемонците се оказвали далеч по-силни във войната; голяма част от Пелопонес по това време вече била под тяхна власт.
69. Като научил всичко това, Крез пратил в Спарта вестители с дарове да молят за съюз, като им наредил какво трябвало да кажат. Пратениците дошли и заявили: „Крез, цар на лидийците и на други народи, ни изпрати да ти кажем това: „Лакедемонци, богът ми предрече да приема елина за приятел и понеже се научавам, че вие сте начело на Елада, вас именно според предреченото ви викам на помощ и на вас искам да бъда приятел и съюзник без коварства и измами”. Това съобщавал Крез чрез вестителите си. Понеже вече били чули какво било предсказание на бога, дадено на Крез, лакедемонците останали доволни от идването на лидийците и сключили клетвен договор за приятелство и боен съюз. Пък и някои благодеяния, които Крез им бил направил преди, ги предразполагали: когато лакедемонците изпратили в Сарди хора да купят злато за статуята, която се издига сега в Торнакс в Лакония, тази на Аполон, Крез им го дал даром.
70. Ето защо лакедемонците приели да сключат съюз; но също и заради това, че ги предпочел и избрал тях за приятели пред всички останали елини. Но и те били готови да откликнат на неговия повик; поръчали да се изработи меден кратер отвън по ръба с фигури на големина колкото да побира триста амфори, и му го изпратили — искали и те да дарят Крез. Този кратер не пристигнал в Сарди, както разправят, по две причини: от една страна, лакедемонците казват, че когато носели кратера към Сарди, се случило така, че около Самос самосците, известени за него, нападнали с дълги кораби и го заграбили; а самите самосци твърдят, че лакедемонците, които карали кратера, нещо се забавили и като научили, че и Сарди бил превзет, и Крез пленен, продали кратера в Самос; купили го частни лица и го поставили като свещен дар в храма на Хера. Може би и тия, които са го продали, да са разправяли след завръщането си в Спарта, че уж са били ограбени от самосците. Та такава била работата с кратера.
71. Крез, като разбрал погрешно предсказанието, наредил да се подготви поход срещу Кападокия. Надявал се да премахне Кир и властта на персите. Докато давал нареждания за подготовката на похода срещу персите, един лидиец, смятан още от по-рано за мъдър — а поради мнението, което дал в този момент, той си спечелил още по-добро име, — посъветвал Крез за следното (името му било Санданис): „Царю, стягаш се да воюваш с такива хора, на които и шалварите
 са им кожени, и останалото облекло, което носят, също е кожено; хора, които се хранят не с каквото искат, а с каквото имат, и дето имат камениста земя. Отгоре на това не пият вино, ами вода и нито имат смокини, нито някакво друго вкусно нещо за ядене. При това положение, ако наистина излезеш победител, какво ще им вземеш, като нямат нищо? А ако пък те победят, прави сметка колко много блага ще загубиш! Защото веднъж вкусили от нашите благини, те ще се привържат към тях и няма да можем да ги прогоним оттук. Да се благодарим на боговете засега, че не са направили така, че персите да си наумят да воюват срещу лидийците”. Обаче тия думи на Санданис не разубедили Крез. Защото, преди да подчинят лидийците, персите не знаели нито що е изтънченост, нито що е благо.
72. Кападокийците се наричат от елините сирийци. Тези сирийци били, преди персите да дойдат на власт, подвластни на мидийците, а тогава - под властта на Кир. Граница между мидийското и лидийското царство била реката Халис, която извира от една арменска планина, минава през Киликия, после тече отляво на земите на матиените, а от другата й страна остават фригите; след като подмине тия земи, тя тече на горе по посока на северния вятър и отделя от едната страна сирийците кападокийци, а от лявата — пафлагонците. По този начин реката Халис отрязва почти всички земи от Долна Азия от морето, което се намира срещу Кипър, до Евксинския понт. От цялата тази страна това място е най-тясното — като шия. Пет дни са нужни на един лековъоръжен войник
, за да измине това разстояние.

73. Крез се заел да воюва срещу Кападокия заради това: силно желаел към своите владения да прибави още земя, но най-вече заради това, че вярвал на оракула и искал да отмъсти на Кир за Астиаг. Защото Астиаг, син на Киаксар, бидейки в същото време зет на Крез и цар на мидийците, бил победен и се намирал във властта на Кир, сина на Камбис. Ето как станал зет на Крез: един отряд конници от скити номади се разбунтувал и преминал на мидийска земя
; по това време цар на мидийците бил Киаксар, син на Фраортес, внук на Деиокес; отначало той се отнесъл добре с тези скити, имайки ги за молители, и ценейки ги високо, им поверил за обучение деца — да ги учат на езика си и на стрелба с лък. Минало време и веднъж скитите, които постоянно ходели на лов и винаги донасяли по нещо, не донесли нищо. Като се върнали с празни ръце, Киаксар, който бил, както се и показал, силно гневлив, се отнесъл с тях грубо и непочтително. След грубото и непочтително отношение на Киаксар, което сметнали, че не били заслужили, скитите решили да нарежат на парчета едно от децата, които им били поверени за обучение, да го приготвят, както имали обичай да приготвят дивите животни, и да го поднесат на Киаксар, уж че било ловна плячка, а после по най-бързия начин да се прехвърлят при Алиатес, сина на Садиатес, в Сарди. Така и станало. Киаксар и сътрапезниците му се угостили, а скитите след стореното отишли при Алиатес като молители.
74. След това събитие Алиатес не предал скитите на Киаксар въпреки искането му и тъй станала войната между лидийците и мидийците, която траяла пет години. През това време мидийците често побеждавали лидийците, но и лидийците често побеждавали мидийците. [Станала и една нощна битка]
. Биели се с променлив успех, когато на шестата година, като се срещнали, се случило така, че по време на

боя отведнъж денят се превърнал в нощ. Тази промяна на деня била предречена на йонийците от Талес от Милет
, който определил за срок годината, в която действително се случило това събитие. Като видели настъпилата вместо деня нощ, лидийците и мидийците прекратили битката и побързали и едните, и другите преди всичко да сключат примирие помежду си. Помирили ги киликиецът Сюенесис и вавилонецът Лабюнетос. Те били хората, които ускорили работата с клетвата и уредили взаимния брак. Споразумели се Алиатес да даде дъщеря си Арюенис на Астиаг, сина на Киаксар; защото без здраво сродяване споразуменията нямало да останат дълго време в сила. Такива клетвени споразумения правят както тези народи, така и елините. Освен това си одрасквали леко кожата на ръцете и взаимно си близвали кръвта.

75. Именно този Астиаг, негов дядо по майка, Кир свалил и задържал по причина, която ще разясня по-нататък; това била причината, поради която Крез се разсърдил на Кир и пратил хора по оракули да питат дали да тръгне на война срещу персите. Особено след двусмисленото предсказание, когато повярвал, че то е в негова полза, и тръгнал да завладява земите на персите. Когато пристигнал при река Халис, Крез, както аз мисля, прекарал войската си по съществуващите тогава мостове. Но според разпространения у елините разказ превел ги Талес от Милет. Разправя се, че докато Крез се питал как да преведе войската си през реката — защото според тях по това време тези мостове не ги е имало — Талес, който се намирал в лагера му, за да го облекчи, направил така, че реката, течейки от лявата страна на войската, да потече и от дясната. Направил го така: започнал да копае по-горе от лагера дълбок канал във формата на полумесец, за да може да обхване отзад мястото, където бил построен лагерът; по този начин от старото русло реката била отклонена към канала, но пак, след като отминавала лагера, се връщала в старото си корито; тъй веднага след разделянето си реката можело да бъде премината през двата ръкава. Някои добавят и това, че старото русло било изсъхнало, но аз не бих се присъединил към това мнение — иначе как са щели да я преминат на връщане?

76. Та като преминал с войската си, Крез пристигнал в тъй наречената Птерия в Кападокия (Птерия е най-добре укрепеното място в тази земя и се намира съвсем близо до град Синопе, разположен на Евксинския понт). Там наредил да се установи лагер и започнал да унищожава владенията на сирийците. Дори завзел града на птерийците, а тях заробил; завладял изцяло околните селища и съсипал сирийците, без да били виновни в нещо. Като събрал войската си и като прибирал всички живеещи по местата, през които минавал, Кир настъпил срещу Крез. Преди да потегли войската, той изпратил вестители при йонийците да се опитат да ги накарат да се отцепят от Крез. Обаче йонийците не се оставили да ги убедят! Кир пристигнал и разположил войските си на лагер срещу Крез; тогава в областта Птерия те си опитали силите. Битката била страшна и мнозина паднали и от двете страни. Накрая с настъпването на нощта те се разделили, без да се били победили. Така свършила битката между двете войски.

77. Недоволен от числеността на войската си — цялата му войска била доста по-малко на брой от тази на Кир — та недоволен от числеността, а и понеже Кир не се опитал да го нападне на следващия ден, Крез си тръгнал обратно към Сарди. Имал наум да извика на помощ египтяните съгласно военния договор с тях (защото, преди да сключи боен съюз с лакедемонците, той бил направил това с Амасис, царя на Египет); пратил да известят и на вавилонците (защото и с тях бил сключил боен съюз — по това време Лабюнетос бил цар на вавилонците); поръчал и на лакедемонците да се явят в уреченото време. След като съюзниците му били обединени и собствената му войска събрана, намерението му било да остави да мине зимата и със запролетяването да се вдигне на война срещу персите. Разсъждавайки така, още щом пристигнал в Сарди, разпратил глашатаи по съюзническите земи да известят да се съберат на петия месец в Сарди. От войската, която била с него и която се била срещу персите, разпуснал и оставил да се разотидат всички наемни войници. Въобще не вярвал, че някога Кир можел да дойде близо до Сарди, особено след като видял как се сражавал.

78. В същото време, когато Крез си правел тези сметки, всички предградия на Сарди се напълнили със змии. При появата им конете изоставили пашата в пасбищата, заприиждали и почнали да ги ядат. Крез видял тази работа и тя му се сторила като чудно предзнаменование, каквото си и било. Веднага пратил хора, вещи в знаменията на боговете, при телмесоските тълкуватели
. Хората му отишли, узнали от телмесосците какво означавало знамението, но не стигнали да го съобщят на Крез: преди да отплуват обратно към Сарди, Крез бил заловен. Телмесосците разбирали знамението така: на Крез предстояло чуждоезична войска да навлезе в страната му и да подчини местните хора, понеже, заявили те, змията е чедо на земята, а конят — враг пришелец. Крез бил вече хванат, когато телмесосците дали този отговор, без да знаят какво се било случило със Сарди и със самия Крез.
79. Веднага след битката в Птерия, когато Крез си тръгнал обратно към Сарди, Кир научил, че той щял да остави войниците да се разотидат, посъветвал се и разбрал, че работата е колкото се може най-бързо да тръгне към Сарди, преди лидийската войска да се е събрала за втори път. Щом решил това, той се заел бързо да го изпълни: като повел войската си към Лидия, той лично пръв известил за пристигането си на Крез. Тогава лидийският цар изпаднал в голямо затруднение — работите се развили по съвсем неочакван начин, а не както си мислел. Въпреки всичко вдигнал лидийците си за бой. Нямало тогава в Азия друг народ по-мъжествен и по-смел от лидийския. Лидийците се сражавали от конете с дълги копия и били добри конници.
80. Събрали се на полето, което се простира пред Сарди, широко и голо. (През него текат реки като Хюлос и се вливат в най-голямата, наречена Хермос, която извира от свещената планина на Майка Диндюмене
 и отдава водите си в морето при град Фокея.) Когато Кир видял как лидийците се нареждали там, конницата предизвикала страх у него и се разпоредил по внушение на Харпаг, мъж от Мидия, да се направи следното: всички товарни камили за провизии и снаряжение, които следвали войската му, да се съберат, да се разтоварят и да ги възседнат мъже, облечени като конници. Като се снаряжили, той им заповядал да тръгнат напред — пред останалата войска срещу конницата на Крез, след камилите да върви пехотата, а зад нея наредил цялата си конница. Когато всички се били подредили, той ги предупредил да не щадят лидийците и да убиват всеки, който им се изпречи на пътя; но без Крез дори ако при залавянето окаже съпротива. Така ги напътил; камилите наредил срещу конницата, понеже кон се плаши от камила — и от вида й, и от миризмата й. Изхитрил се тъй, за да не може Крез да използва конницата си, с която особено държал да блесне. Когато двете войски се тръгнали да се сражават, конете веднага подушили камилите, видели ги и се обърнали назад. Надеждите на Крез рухнали. Лидийците обаче не се уплашили, а щом разбрали какво се било случило, скочили от конете и спешени, нападнали персите. Постепенно, след като мнозина били паднали и от двете страни, лидийците се оттеглили и се събрали в крепостта
, където персите ги обсадили.

81. Те се установили за обсада, а Крез, мислейки, че тя ще бъде за дълго време, пратил други вестители от крепостта при съюзниците си. Първите били разпратени да предупредят съюзниците, че трябва да се съберат на петия месец в Сарди, а тези изпратил да искат да им се притекат на помощ колкото се може по-бързо, понеже Крез бил в обсадно положение.
82. Та изпратил хора в различни съюзнически страни и, разбира се, в Лакедемон. По същото време на спартанците се случило да са във вражда с аргосците за едно място, наречено Тюрея. Тази земя била част от Арголида, но лакедемонците я отцепили и завладели. На аргосците принадлежала също земята на запад до Малея и материковата земя, и остров Китера, и останалите острови
. Аргосците се притекли да бранят отнетата им земя, но след преговори се разбрали от всяка страна да се бият по триста души и които надвият, тяхна да бъде земята; разбрали се също цялата останала част от войските и от двете страни да се върне по земите си и да не остава при биещите се, за да не би, ако останат в лагерите си и видят, че тяхната страна губи, да се притекат на помощ. Така се спогодили и се оттеглили, а там останали отбраните дружини от двете войски, които се хвърлили в бой. Сражавали се с еднакъв успех и от шестстотинте мъже оцелели трима — аргосците Алкенор и Хромиос и лакедемонецът Отрюадес. Оцелели, понеже настъпила нощ. Двамата аргосци, смятайки, че са победили, се затичали към Аргос, а лакедемонецът Ортюадес съблякъл мъртвите аргосци, замъкнал доспехите им в лагера и си застанал на мястото. На другия ден се явили хора и от двете страни да научат как стои работата. До едно време и двете страни твърдели, че са победили; едните изтъквали, че повече техни хора останали живи, а другите доказвали, че тези хора са избягали, докато техният човек останал на бойното поле и свалил доспехите на убитите неприятели. Накрая, разгорещени от спора, те се нахвърлили едни срещу други и почнали да се бият. Пак паднали мнозина и от двете страни, но победата взели лакедемонците. Оттогава аргосците, които по-рано носели задължително дълги коси, започнали да ходят с бръснати глави. Създали закон никой аргосец под заплахата от проклятие да не си пуска дълги коси, жените да не носят златни украшения, докато не си върнат Тюрея. Лакедемонците създали закон, противен на тази наредба: макар преди това да не носели дълги коси, оттам нататък да носят. За онзи, единствения, който оцелял от тристата лакедемонци, Ортюадес, разправят, че го било срам да се върне в Спарта, след като били загинали бойните му другари; там, в Тюрея, си сложил сам край на живота.
83. Такова било положението на спартанците, когато дошъл вестителят от Сарди да иска помощ за обсадения Крез. Но все пак веднага щом чули думите му, спартанците се вдигнали на помощ. Всичко било вече готово, корабите били снаряжени, когато дошло друго известие — че лидийската крепост била превзета, а Крез бил пленен жив. Изпитвайки голяма скръб, спартанците се спрели.
84. Ето как бил превзет Сарди. На четиринайсетия ден от обсадата на Крез Кир разпратил из войската си конници да съобщят, че ще даде дарове на първия, който се изкачи на крепостната стена. Войниците опитали, но не им потръгнало. Тогава, докато другите били преустановили опитите, един мъж мард
, казвал се Хюройадес, се опитал да се изкачи откъм акропола, където не била поставена стража — от тази страна скалата била отвесна и недостъпна и лидийците не се страхували, че някога акрополът може да бъде превзет оттам. Единствено от тази страна някогашният цар на Сарди Мелес не бил донасял лъва
, който му родила неговата наложница, след като телмесосците се произнесли, че ако лъвът бъде пренесен около крепостната стена, Сарди ще стане непревземаем
. Мелес го пренесъл около другите стени в тази част на акропола, която била удобна за превземане, а другата пренебрегнал, понеже била стръмна и поради това според него непревземаема. Това е частта, която гледа към Тмолос. Та мардът Хюройадес видял предната вечер един лидиец да слиза от тази страна на акропола, за да си прибере изтърколилия му се отгоре шлем. Видял го и го запомнил. Сам тогава се изкачил, а след него и други перси се изкачили. Плъзнали нагоре и така Сарди бил превзет и разграбен изцяло.
85. Ето какво пък се случило на самия Крез. Той имал син, както споменах по-горе, във всяко друго отношение достоен, но ням. По времето на отминалото си благоденствие Крез бил направил всичко за него. Между многото други работи, които опитвал, Крез решил и изпратил в Делфи хора да искат оракул за него. Пития му отговорила следното: 

„Чедо лидийско, царю на мнозина, наивнико Крезе, 
спри да копнееш да чуеш в дома си гласа на сина си – 
ако остане безмълвен, далеч по-добре е за тебе, 
тъй като той ще продума за пръв път във ден на нещастие.”
Та по време на превземането на крепостта един персиец, който взел Крез за някой друг, се впуснал да го убие. Крез го гледал как се приближава, но при сполетялото го нещастие му било все едно — безразлично му било дали щял да умре, или не от смъртоносния удар. И тогава синът му, онзи, немият, като видял приближаващия се персиец, от ужас и покруса отведнъж проговорил и рекъл: „Човече, не убивай Крез!” Това били първите думи, които произнесъл; по-нататък вече говорел през целия си живот.
86. Персите завзели Сарди
, а самият Крез пленили жив, след като бил управлявал четиринайсет години и седял в обсада четиринайсет дни. Както било предречено, той сложил край на голямо царство — на собственото си. Като го хванали, персите го закарали при Кир. Наредил бил Кир да се разпали голяма клада и качил Крез на нея, окован във вериги, а около него — два пъти по седем
 млади лидийци. Намерението му било може би да принесе в жертва тази първа плячка на някой бог. Може би искал да изпълни оброк или пък, като узнал, че Крез бил богобоязлив, пожелал да види дали някой бог ще го спаси да не изгори жив и затова го качил на кладата. Разправят, че точно това направил. В това време, както си стоял на кладата, на Крез, макар и в такова голямо нещастие, му минало през ум, че в думите на Солон „няма човек приживе щастлив”
 има нещо божествено. Като му хрумнало това, той въздъхнал и след дълго мълчание изстенал, изричайки на три пъти „Солоне!”. Кир го чул и заповядал преводачите да попитат Крез кой е този, когото викал. Те се приближили и го попитали. До едно време Крез пазел мълчание, макар че продължавали да го питат, но после, когато го принудили, рекъл: „Това е човекът, когото ценя по-високо от парите и с когото бих искал всички царе да поговорят.” Когато им изрекъл тия неясни думи, те пак го попитали какво искал да каже. Настоявали и не го оставяли на мира. Тогава той заразказвал как някога при него дошъл атинянинът Солон и като видял цялото му благополучие, не го зачел — думите му били еди-какви си — как с него всичко излязло точно така, както Солон му рекъл, без при това да имал предвид не толкова него самия, колкото целия човешки род и най-вече онези, които смятат сами себе си за щастливи. Крез разказвал, а кладата била вече запалена, краищата й горели. Кир чул от преводачите какво разказвал Крез и променил намерението си. Съобразил, че и той самият е човек, а хвърля в огъня жив друг човек като него, по благосъстояние не по-долен, и страх го обзел. Побоял се от възмездие, направил сметка, че в людските работи няма нищо сигурно и заповядал да потушат колкото се може по-бързо разгорелия се огън и да свалят долу Крез и тия, дето били с него. Но колкото и да се опитвали, не могли вече да спрат огъня.
87. Тогава — разказват лидийците — Крез, като проумял, че Кир се е разкаял, и като гледал как всичко живо гасяло огъня, но все пак не смогвали да го укротят, извикал силно, призовавайки Аполон да се яви, ако някога е успял да му угоди с дарове
, и да го избави от сегашното нещастие. Крез призовавал със сълзи на очи бога и от ясното и спокойно небе внезапно се стекли облаци, разразила се буря, рукнал пороен дъжд и кладата угаснала. Така Кир се уверил, че Крез бил любимец на боговете и доблестен мъж. Като го свалили от кладата, му рекъл: „Крезе, кой те научи да тръгнеш на война срещу земята ми и да ми станеш враг наместо приятел?” Крез отвърнал: „Царю, извърших това за твое щастие и за мое нещастие. Но виновен е богът на елините — той ме подбуди да тръгна на война. Никой не е толкова безумен, че пред мира да избере войната; в мирно време синовете погребват бащите си, а във война бащите синовете си. Ала изглежда така е било угодно на боговете.”

88. Това казал, а Кир му развързал веригите, сложил го да седне близо до себе си и се държал твърде любезно и внимателно. И той, и хората от свитата му го гледали с почуда. А Крез седял тихо, потънал в размисъл. След някое време се огледал, видял как персите опустошавали града на лидийците и рекъл: „Царю! Да ти кажа ли какво си мисля сега или да мълча?” Кир го насърчил да каже спокойно каквото желае. А Крез го запитал: „Тая голяма тълпа какво толкова върши с такова голямо усърдие?”. Кир рекъл: „Разграбва твоя град и разнася парите ти.” Крез отвърнал: „Нито моя град разграбва, нито моите пари. Те вече не са мои. Твоето грабят и отнасят.”
89. Думите на Крез обезпокоили Кир и той наредил на приближените си да се оттеглят. После попитал Крез какво съзирал зад това, дето се вършело. Крез рекъл: „Понеже боговете ме дадоха на тебе да ти бъда роб, аз мисля, че е правилно да ти казвам, ако забележа нещо. Персите са по природа дръзки и нямат пари. Та ако ги оставиш да разграбват и да натрупат много пари, можеш да очакваш от тях ей това: награбилият се най-много да въстане срещу тебе. Затова сега, ако ти харесва, направи това, което искам да ти кажа: постави стражи от телохранителите ти при всички градски порти. Заповядай им да изземват плячката от тия, дето я изнасят, и да им обясняват, че уж е необходимо да се принесе десятък в дар на Зевс
. Така хем тебе войниците няма да те намразят, че насила им отнемаш плячката, хем ще признаят, че постъпваш справедливо, и доброволно ще ти я дадат”.
90. При тези думи на Кир му станало много приятно. Сметнал, че получил правилен съвет, и го похвалил, като наредил на телохранителите си да изпълнят каквото Крез подсказал. После рекъл на Крез: „Крез, понеже ти, царят, се заемаш с полезни слова и дела заради мене, кажи веднага какъв подарък искаш да ти дам.” Крез отвърнал: „Господарю, най-голяма радост ще ми доставиш, ако ми позволиш да пратя ей тия пранги на бога на елините, когото почитах най-много от всички богове, и да го попитам дали му е навик да мами онези, които го почитат”. Кир го попитал в какво толкова обвинява бога, та моли за това разрешение. Крез му разказал от начало до край за своите замисли, за отговорите на оракулите и най-вече за оброците, които дал, и за това как, подтикнат от прорицалището, потеглил на война срещу персите. Като свършил разказа си, пак се впуснал да моли Кир да го пусне да упрекне бога, задето постъпил така с него. Кир се засмял и рекъл: „И това ще ти позволя, Крезе, и всичко друго, каквото поискаш.” При тези думи Крез изпратил лидийци в Делфи, като им наредил да поставят оковите на прага на светилището и да попитат бога дали не се срамува за това, че подвел с предсказанията си Крез да се вдигне на война срещу персите, уж за да унищожи властта на Кир, от която, показвайки оковите, получил такава плячка за поднасяне в дар на бога. Това трябвало да попитат и още дали на елинските богове им е обичай да се показват неблагодарни.

91. Пристигнали там лидийците и изпълнили, което им било заръчано. А Пития — разправят — им отговорила следното: „Дори за един бог е невъзможно да избегне определената му участ. Крез изкупи вината на петия
 си прародител, който като телохранител на Хераклидите се поддал на женското коварство, убил господаря си и заграбил високото му положение, което не му се полагало. Локсиас
 се опитал сгромолясването на Сарди да стане по време на царуването на Крезовите синове, а не по времето на самия Крез, но не бил в състояние да надвие Мойрите
. Каквото те позволили, богът изпълнил и се показал благосклонен към Крез: с три години отложил превземането на Сарди; и Крез трябва да знае, че е попаднал в плен на съдбата с цели три години закъснение; освен това, докато бил на кладата, богът му се притекъл на помощ; Крез не е прав да недоволства от направеното прорицание, защото Локсиас му предрекъл, че ако тръгне на война срещу персите, ще унищожи едно голямо царство. Затова Крез е трябвало, ако искал да получи добър съвет, да изпрати хора да попитат кое от двете царства — това на Кир или неговото собствено е искал да каже богът. Като не схванал предреченото и не задал втори въпрос, нека сега вини себе си. Дори последното предсказание — това, дето казал Локсиас за мулето — и него не го схванал. Всъщност Кир бил онова муле: защото бил роден от двама нееднородни родители: майка му била от благороден, а баща му от нископоставен род. Понеже тя била мидийка, дъщеря на Астиаг, царя на мидийците, а той — персиец, подвластен на мидийците, — и въпреки че бил във всяко отношение по-долу от господарката си, се оженил за нея.” Това отговорила Пития на лидийците, те занесли отговора в Сарди и го съобщили на Крез. Като го чул, Крез признал, че грешката е негова, а не на бога.
92. Тъй в действителност стояла работата с царството на Крез и с първото заробване на Йония. Има и много други свещени дарове от Крез в Елада — не само тези, за които разказах: в Тива, в Беотия, има златен триножник, който принесъл в жертва на Аполон Исмениос в Ефес — златните крави и по-голяма част от колоните на храма; в храма на Атина Пронайа в Делфи — голям златен щит. Тези свещени дарове все още съществуваха по мое време, други са изчезнали. Даровете на Крез в храма на Бранхидите в Милет, доколкото знам, били равни по тегло и подобни по форма на тези в Делфи. Даровете в Делфи и в светилището на Амфиараос направил със собствени средства от бащиното си наследство; а останалите — от състоянието на един негов враг, който, преди Крез да се възцари, станал негов противник, съдействайки на Панталеонт да се домогне до властта. Панталеонт бил син на Алиатес и брат на Крез, но не от една и съща майка: Крез бил от една карийка, а Панталеонт от една йонийка. След като Крез получил царската власт, която баща му дал на него, той унищожил този човек, действащ срещу него, влачейки го върху един уред за измъчване, подобен на гребен. Богатството му, което Крез предварително бил посветил на боговете, принесъл тогава в дар по описания начин в светилищата, за които говорихме. Толкова за тия Крезови свещени дарове.

93. Лидийската земя няма много чудеса, достойни за описване, каквито има в други страни, освен донасяните от Тмолос златни зрънца. Тя предлага едно-единствено произведение, далеч по-голямо от всички останали освен египетските и вавилонските постройки: там се намира паметникът на Алиатес, бащата на Крез, чиято основа е от големи камъни, а останалата част — от натрупана накуп земя. Паметникът бил поръчан от хора търговци, от занаятчии и момичета, които търгуват с тялото си. По мое време все още имаше пет каменни стълба
 горе на паметника с издълбани върху тях надписи за това, какво била поръчала да се изработи всяка една от тези три групи. Измерен, делът на момичетата се оказал най-голям. Всички дъщери на лидийци проституират и по този начин си събират зестра. Вършат го, докато се оженят. Женитбата си уреждат сами. Обиколката на паметника е шест стадия и два плетра, диаметърът — тринайсет плетра; до паметника има голямо езеро, което, казват лидийците, никога не пресъхва. Това езеро се нарича „езерото на Гигес”. Та такъв е този паметник.
94. Лидийците и елините имат доста близки обичаи с изключение на това, че лидийците пускат женските си рожби да проституират. От хората, за които аз зная, лидийците са първите, които секли и пуснали в обръщение златни и сребърни монети; те били и първите търговци на дребно. Самите лидийци твърдят, че и игрите, които сега се играят у тях и при елините, са също тяхно откритие. Разправят, че тези игри ги измислили по същото време, когато колонизирали Тирсения, и във връзка с това разказват следното. По времето на цар Атюс, син на Манес, по цяла Лидия настанала страшна оскъдица на храни. Известно време лидийците устоявали на глада, но после, понеже недоимъкът не преставал, почнали да търсят лекове, един измислял едно, друг — друго. Тогава били измислени заровете, ашиците и топчетата, както и всички останали видове игри освен играта дама: нея лидийците не я смятали за своя игра. Ето какво правели с игрите, които измислили срещу глада: всеки втори ден играели непрекъснато, за да нямат желание за ядене; на другия ден ядели и не играели. По този начин прекарали осемнайсет години. Но тъй като злото не ги напускало, ами вилнеело още по-силно, царят разделил всички лидийци на две части и хвърлил жребий коя да остане и коя да напусне земята си. На тази, която щяла да остане според жребия, се поставил сам за цар, а на другата, която щяла да си отиде, поставил сина си. Името му било Тирсенос. Тези, чийто жребий бил да заминат от страната, слезли в Смирна и си направили кораби. На тях качили всичко, цялата си полезна покъщнина, и отплавали да търсят земя и живот; преминали покрай много народи и стигнали при омбрийците; построили си градове и живеят там и досега. Сменили си името
и вместо лидийци се нарекли на името на сина на царя, който ги завел там. Нарекли се тирсени
. В това време лидийците били вече станали роби на персите.

95. По-нататък разказът ми изисква да изясня кой бил този Кир, който унищожил царството на Крез, и как персите се сдобили с хегемония в Азия. Ще описвам събитията според това, което разказват някои перси. Те нямат желание да възвеличават подвизите на Кир, ами разказват нещата тъй, както си били; та тъй ще описвам събитията, въпреки че знам три различни версии за историята на Кир. Горна Азия била под властта на асирийците петстотин и двайсет години, когато индийците първи се отцепили от тях
. Изглежда, че биейки се с асирийците за свободата си, те се показали като добри войници, защото успели да отхвърлят робството и да се освободят
. След тях и други народи направили същото
.
96. А ето как всички, които живеели на материка, бидейки независими, отново попаднали под царската власт. Имало сред мидийците един съобразителен мъж на име Деиокес, син на Фраортес. Този Деиокес копнеел за царска власт и постъпил по следния начин. Мидийците живеели в села, а Деиокес бил от време личен в неговото; той се хвърлил още по-усърдно да упражнява правосъдие, когато в цяла Мидия царяло голямо беззаконие — постъпвал така, понеже бил убеден, че на правдата най-големият враг била неправдата. Мидийците от неговото село, като го наблюдавали как постъпвал, го избрали за свой съдия; понеже се домогвал до властта, той отсъждал справедливо. Постъпвайки така, Деиокес получил немалко похвали от съжителите си и ето че и в другите села научили за него като за човек, който единствен съдел право. Когато това се разчуло, хората, които по-рано попадали под ударите на несправедливи решения, сега започнали на драго сърце да ходят при Деиокес да ги съди. Накрая те се обръщали само към него.
97. Все по-голям и по-голям ставал напливът от хора, които узнавали, че издавал безпристрастни решения; разбирайки, че всичко зависело изцяло от него, Деиокес не желаел повече да сяда там, откъдето раздавал правосъдие, и заявил, че повече няма да съди, защото нямал полза по цял ден да седи и да съди другите и да няма време да се погрижи за своите работи. Грабежите и беззаконията по селата били в този момент още повече отпреди и мидийците се събрали на едно място и започнали да се съвещават как да оправят положението. Ето какво говорели (най-много говорели приятелите на Деиокес, както аз си мисля): „Без съмнение по сегашния начин няма да можем да продължим да живеем в тази страна; хайде да поставим за цар един от нас самите. Така и страната ни ще има добри закони, и ние ще можем да си гледаме работата и няма да ни се налага да отстъпваме на беззаконието.” Такива им били думите, с които взаимно се убедили да си изберат цар. 
98. И веднага започнали да предлагат кой да им стане цар. Най-много от всички бил предлаган и хвален Деиокес, докато накрая се съгласили да изберат него. Деиокес ги подтикнал да му построят дворец, достоен за царското му достойнство, и да укрепят властта му, като му дадат телохранители. Мидийците веднага изпълнили желанието му. Построили голям и здрав дворец на мястото, което той им бил посочил, позволили му да си избере телохранители от цяла Мидия. А той, щом взел властта, накарал мидийците да изоставят селищата си и да си построят един-единствен град, като вложат в него почти всичките си усилия. Послушали го мидийците и издигнали високи и яки крепостни стени на града, който сега се нарича Екбатана. Стените били построени една след друга в кръг. Тази крепост била нагодена тъй, че единият кръг да е по-висок от другия само с бойниците си. От една страна мястото, което е всъщност един хълм, донякъде също помага крепостта да има такъв вид, още повече, че била хитро замислена. Общо кръговете са седем. В последния се намират царският дворец и съкровищницата. Най-дългата стена е кажи-речи колкото крепостната стена на Атина. На първия кръг бойниците са бели, на втория — черни, на третия — пурпурни, на четвъртия — сини, а на петия — жълто-червени. И тъй бойниците на петте кръга били оцветени с бои; от двата последни кръга единият е с посребрени бойници, а другият с позлатени.
99. По този начин Деиокес обградил себе си и двореца с крепостни стени; а на простолюдието наредил да се засели извън стените. След като всичко било построено, Деиокес въвел за първи път следния ред: никой да не влиза при царя, всичко да става чрез вестители; никой да не го вижда лично; освен това наредил за всички да се смята позорно да се смеят и да плюят пред него. Деиокес се обкръжил с тази тържественост заради това да не би, като го виждат неговите връстници, с които бил отраснал заедно и които по род и по доблест не били по-долу от него, да изпитат огорчение и да започнат да кроят заговори; целял, като не го виждат, да им се стори, че е нещо изключително.
100. След като въвел този ред и укрепил царската си власт, Деиокес започнал твърдо да съблюдава справедливостта. Пращали му в двореца описани случаите, а той се произнасял по внесените дела и ги изпращал обратно. Така постъпвал със съдопроизводството, но бил въвел и други мерки: ако научел, че някой е извършил престъпление, извиквал го и го наказвал според величината на простъпката му. Имал съгледвачи и подслушвачи по цялата страна, която владеел. 
101. Деиокес всъщност обединил само мидийския народ и само над него властвал. Мидийските родове са следните: буси, паретакени, струхати, аризанти, будии, маги.
102. Деиокес имал син — Фраортес, който след като Деиокес умрял, царувайки петдесет и три години, наследил царството. Но наследявайки го, не му стигало да властва само над мидийците, ами потеглил на война и срещу персите; те били първите, които нападнал, и тях първи направил подвластни на мидийците. После, държейки в своя власт тези два народа, и двата с голяма мощ, предприел поход, за да заграби цяла Азия; преминавал от един народ към друг, докато накрая стигнал до война с асирийците. Тези асирийци владеели Ниневия и властвали преди над всички, но тогава били изоставени от съюзниците си, въпреки че иначе добре си живеели. Та Фраортес започнал война с тях, но сам паднал убит след двайсет и две годишно царуване; с него загинала и по-голямата част от войската му.

103. След смъртта му бил наследен от Киаксар, син на Фраортес и внук на Деиокес. Разправят, че той бил още по-храбър от предците си. Първи разпределил по отреди войниците, които набирали от Азия, и първи ги отделил едни от други — копиебойци, стрелци с лъкове и конници. Преди него всички били смесени безразборно навсякъде. Киаксар именно бил онзи, който воювал с лидийците, когато денят се превърнал в нощ по време на боя, и именно той бил човекът, който обединил под своя власт земите на цяла Азия отвъд река Халис
. Събрал всички свои подвластни и се отправил към град Ниневия да отмъсти за баща си и да го разруши. Но междувременно попаднал на асирийците, победил ги и докато обсаждал град Ниневия, бил нападнат от голяма войска скити. Водел ги царят им Мадюес, син на Прототюес
. Те били навлезли в Азия, изтласквайки кимерийците от Европа, и така, следвайки по петите бегълците, пристигнали в мидийската страна
. 
104. Има трийсет дни път за един лековъоръжен войник от езерото Меотида
 край река Фазис до Колхида. А от Колхида не трябва много време, за да се прехвърли човек в Мидия — между тях обитава само един народ — саспейрите, и като го подминеш, си в Мидия. Всъщност обаче скитите не нахлули по този път, ами поели по-отгоре, по един доста по-дълъг път, като отдясно им оставала Кавказката планина. Там мидийците се срещнали в бой със скитите, били победени в битката и отстъпили властта си; а скитите я разпрострели из цяла Азия.

105. Оттам се отправили към Египет и като стигнали в Палестинска Сирия, Псаметих, царят на Египет, се явил насреща им и с подаръци и увещания успял да ги склони да не напредват по-нататък. Връщайки се обратно, те пристигнали в град Аскалон в Сирия и по-голямата част от скитите преминала покрай него, без да причини ни най-малка вреда, но някои, малко на брой, останали назад и плячкосали храма на Афродита Урания. Този храм, доколкото знам от сведенията, които получих, е най-древният от всички, издигнати на тази богиня — този в Кипър
 също води началото си оттук, както твърдят самите кипърци; а храма в Китера са го основали финикийци, произхождащи също от тази част на Сирия. Богинята поразила с женска болест за всички времена ония скити, които плячкосали храма в Аскалон, както и потомците им. Тъй и скитите твърдят — че заради това боледуват. Пък и всеки, който отиде в страната на скитите, може сам да види как стоят нещата с ония, които скитите наричат енареи
.
106. В действителност скитите държали под своя власт Азия към двайсет и осем години и съсипали всичко с необуздаността и безогледността си. От една страна, накарали всички народи да им плащат данък в размер на съответната част, която владеели; освен този данък, шетайки нагоре-надолу, грабели всичко, което хората имали. Киаксар и мидийците поканили на гости повечето от тях и след като ги напили, ги умъртвили. По този начин мидийците си възвърнали властта, укрепили я и владеели същите земи, както преди. Завзели Ниневия (как я завзели, ще обясня в друг разказ
) и подчинили асирийците, но без Вавилон. После Киаксар умрял. Царувал четирийсет години заедно с тези, през които на власт били скитите.
107. Царската власт наследил Астиаг, синът на Киаксар. Той имал дъщеря, която нарекъл Мандане. В едно съновидение Астиаг я видял да пикае, и то толкова обилно, че чак града му наводнила, а отгоре на това и цяла Азия. Доверил на магове съногадатели какво му се присънило и се уплашил, когато научил от тях кое какво означава. По-късно, когато тази Мандане била на възраст за женене, уплашен от съновидението, Астиаг не я дал за жена на никого от своите мидийци, които били достойни за нея. Дал я на един персиец, чието име било Камбис и когото Астиаг намирал да е от добър род, с тих нрав и доста по-долу от един

среден по ранг мидиец.
108. През първата година откакто Мандане живеела с Камбис, на Астиаг му се присънило друго: видял насън как от срамните части на дъщеря му избуяла лоза и как лозата се разпростряла над цяла Азия. Пак доверил съновидението на съногадателите и пратил хора да доведат от Персия дъщеря му, която по това време щяла да ражда. Щом дошла, той наредил да я затворят и да я пазят, тъй като възнамерявал да унищожи рожбата й. Съногадателите магове видели в съня знак за това, че рожбата на дъщеря му щяла да царува вместо него. Та тогава, опасявайки се, щом се родил Кир, Астиаг повикал Харпаг, негов роднина, най-верния от мидийците му, комуто доверявал всичките си тайни, и му рекъл следното: „Харпаг, ще ти поръчам една работа, но да не я зарежеш! Да не ме преметнеш и да се хванеш с други, та после това да стане причина да ти се случи нещо. Вземи детето, което роди Мандане, занеси го у вас и го убий. После го зарови, както искаш”. Харпаг отвърнал: „Царю, никога друг път не си съзирал у човека пред теб нещо неприятно. Ще внимаваме и занапред да не направим някаква грешка към тебе. Щом ти е угодно така да стане тази работа, мой дълг е значи да я изпълня, както трябва”. 
109. С такива думи отвърнал Харпаг и тогава му предали детето, нагласено с дрехи, за да умре. Облян в сълзи, той си тръгнал за вкъщи. Като стигнал, разказал на жена си всичко, което му наредил Астиаг. А тя му рекла: „Сега какво мислиш да правиш?”. „Няма — отвърнал той — да изпълня заповедта на Астиаг, няма, дори той да безумства и да лудее по-страшно отсега, пак няма да го слушам и да му служа в такова убийство. Има много причини, поради които не искам да убивам детето: защото момчето ми е роднина и защото Астиаг е стар и няма мъжка рожба; ако се наложи след смъртта му царската власт да отиде в ръцете на дъщеря му, чийто син сега той чрез мене иска да убие, какво друго ме очаква тогава освен най-голяма опасност? Добре, но заради собствената си сигурност аз трябва да свърша с това дете. Но все пак трябва някой от Астиаговите слуги да го убие, не от моите.” 
110. Като казал това, веднага изпратил вест на един от Астиаговите говедари, за когото знаел, че пасял стадата в най-удобни за целта пасбища, в планини, пълни с диви зверове. Името му било Митридат. Живеел с една робиня като него. Името на жената, с която живеел, било Кюно по елински, а по мидийски — Спако; мидийците на кучката
 казват „спака”. Склоновете на тази планина, където били пасбищата на говедаря, гледали на север от Екбатана към Евксинския понт. На това място откъм земите на саспейрите мидийската страна е твърде планинска, висока и покрита с гъсти гори, докато останалата част от страната е изцяло равнинна. Та щом полагайки голямо усърдие, пристигнал повиканият говедар, Харпаг му рекъл следното: „Астиаг ти заповядва да вземеш това дете и да го оставиш в най-пустинната част на планините, така че да загине по най-бързия начин. И следното ми поръча да ти кажа: ако не го убиеш, ами го оставиш да оцелее по някакъв начин, ще те подложи на най-ужасна гибел. Нареди ми аз да проверя дали си го оставил.”
111. Като изслушал тези думи, говедарят взел детето, тръгнал обратно по същия път и си стигнал в кошарата. В същото време и жена му очаквала всеки ден да роди и родила точно тогава — сигурно по божия воля — когато говедарят заминал за града. И двамата били угрижени един за друг — говедарят се страхувал за раждането на жена си, а тя — понеже Харпаг бил пратил да повикат мъжа й, нещо, което обикновено не правел. Когато говедарят се върнал и застанал пред жена си, първа жената, виждайки го да се явява ненадейно, го попитала какво така му било хрумнало на Харпаг да го вика. А той отвърнал: „Ох, жено, това, дето видях и чух, като отидох в града, дано никога да не бях го виждал и никога да не бе се случвало с нашите господари! Всичко живо плачеше и стенеше в Харпаговия дом! Влязох аз вътре объркан и уплашен и още щом влязох, гледам, дете лежи на земята, пищи и рита с крака, накичено със злато, в шарени пелени. А Харпаг, щом ме видя, заповяда ми да взема детето и по най-бързия начин да го отведа и да го оставя някъде в планините, където има най-много диви зверове. Рече, че това било заповед от Астиаг. Заплаши ме с много мъчения, ако не я изпълня. И аз взех детето и го понесох, като си мислех, че е на някого от домашните роби. Защото откъде можех да зная чие наистина е било. Обаче зачудих се, като го гледах тъй нагласено със злато и дрехи, пък и тия скръбни плачове в Харпаговия дом. Но веднага след това по пътя научих цялата история от слугата, който ме изпрати извън града и ми подаде в ръце пеленачето: че всъщност детето е на Мандане, дъщерята на Астиаг, и на Камбис, син на Кир, и че Астиаг наредил да го убият. Ей го сега тук!”.

112. И докато изричал тези думи, говедарят го открил и показал на жена си. А тя, като видяла какво голямо и хубаво дете било, заплакала, обхванала коленете на мъжа си и почнала да го моли по никакъв начин да не го подхвърля. Но говедарят рекъл, че не може да постъпи другояче: щели да дойдат съгледвачи, изпратени от Харпаг, щели да дебнат и ако не изпълнел заповедта, очаквала го ужасна гибел. Като не могла значи да убеди мъжа си, жената наново му заговорила: „Щом толкова не можеш да ме послушаш да не го оставяш, направи поне следното: ако наистина толкова се налага да го видят оставено — щото и аз родих, а го родих мъртво — него занеси и остави да го видят. Пък момчето на Астиаговата дъщеря нека си го отгледаме, уж че си е наше. Тъй нито тебе ще те уловят в измама господарите, нито пък планът ни ще пропадне: починалото ни дете ще получи царско погребение, а оцелялото няма да загуби живота си”.
113. Говедарят решил, че при тези обстоятелства думите на жена му са съвсем уместни и веднага се заел да изпълни съвета й; предал на жена си детето, дето носел да бъде умъртвено, а своето, мъртвото, взел и го сложил в кошницата, в която донесъл другото. Преди това го нагласили с всичко, което принадлежало на другото дете, после го занесъл на едно съвсем пусто място в планините и го оставил. На третия ден, откакто бил оставил детето, говедарят тръгнал към града, като оставил да го наглежда един от помощниците си. Отишъл в дома на Харпаг и заявил, че е готов да покаже трупа на детето. Харпаг пратил най-верните свои телохранители, видял чрез техните очи и наредил да погребат детето на говедаря. И то било погребано, а другото, по-късно наречено Кир, го взела и отгледала жената на говедаря, като му дала друго някакво име, не Кир.
114. Когато детето било на десет години, случила му се една работа, която го издала. То си играело веднъж в селцето, в което се намирали стадата и кошарите — играело си с други връстници на пътя. В играта децата избрали за цар да им бъде тъкмо то — детето на говедаря, както му казвали. То нареждало кои от тях да му строят дворец, кои да му бъдат телохранители, кой да е око на царя, кому да се падне почетната длъжност да му носи съобщенията — тъй на всекиго определяло работата. Но едно от момчетата, които вземали участие в играта, синът на Артембарес, мъж на почит сред мидийците, не изпълнило каквото му бил наредил Кир и той заповядал на останалите момчета да го хванат. Те се подчинили, а Кир се отнесъл грубо с него и здравата го наложил с камшик. Веднага щом го пуснали, извън себе си от ярост, че са се отнесли по недостоен за него начин, момчето слязло в града и се оплакало на баща си от Кир. Не казало „от Кир” (по това време не му било това името), ами „от сина на говедаря на Астиаг”. Артембарес изпаднал в гняв, отишъл със сина си при Астиаг и като заявил, че бил подложен на нечувано оскърбление, рекъл: „Царю, от твоя роб, сина на говедаря, ето как сме поругани”. И показал раменете на момчето.
115. Чул и видял Астиаг и пожелал да отмъсти за момчето от уважение към Артембарес. Пратил да повикат говедаря и сина му. Когато и двамата се явили пред него, поглеждайки към Кир, Астиаг рекъл: „Значи ти, синът на този, дето е такъв човек, си се осмелил да се отнесеш така непристойно с момчето на този мъж тук, един от първите ми хора?”. Кир отвърнал: „Господарю, аз го наредих така справедливо. Защото децата от нашето село — и този тук беше между тях, като играехме, ме сложиха да им бъда цар: решиха, че за тази работа аз съм най-подходящият. Та останалите деца изпълняваха каквото им нареждах, а този не се подчиняваше и не си даваше сметка, докато накрая си получи наказанието. И ако заради това значи заслужавам някакво наказание, ето ме, тук съм”.
116. Докато момчето изричало тия думи, Астиаг постепенно бил завладян от чувството, че го познава; и чертите на лицето му се стрували близки до неговите собствени, и отговорът му подхождал за един свободен човек, и времето на оставянето си схождало с възрастта на детето. За известно време, потресен от тези сходства, Астиаг останал безмълвен. Най-сетне с мъка се съвзел и искайки да отпрати Артембарес и да разпита насаме говедаря, рекъл: „Артембарес, така ще уредя нещата, че ти и синът ти да няма от какво да се оплаквате.” Отпратил Артембарес и заповядал на слугите да отведат Кир вътре в двореца. Когато говедарят останал сам-самичък с Астиаг, той го запитал откъде е взел детето и кой му го е дал. Говедарят отвърнал, че било негово и че тази, която го била родила, живее още при него. Астиаг му рекъл, че не е благоразумен, щом толкова иска да си докара страшни изпитания и същевременно дал знак на телохранителите си да го хванат. Още докато го водели към мъченията, говедарят разкрил каква била наистина работата. Започвайки отначало, разказал, без да скрива нищо, после паднал на земята и с молби призовал Астиаг да му прости.

117. След разкритията Астиаг не обръщал повече внимание на говедаря, ами ругаейки силно по Харпаг, заповядал на телохранителите си да го извикат. Когато Харпаг се явил, Астиаг го запитал: „Харпаге, с каква смърт нареди да погубят детето, което роди дъщеря ми и което аз ти предадох”. Харпаг, като видял вътре говедаря, не тръгнал по пътя на лъжата, за да не би да го изобличат и хванат, ами рекъл следното: „Царю, когато взех детето, се замислих да реша как да постъпя, че хем да ти угодя, хем да не се провиня, а и да не излезе в очите на дъщеря ти и в твоите, че аз съм причинил смъртта на детето. Та ето как постъпих: заповядах да повикат ей този говедар, предадох му детето и му казах, че ти си човекът, който заповядва то да бъде убито; и това беше самата истина — защото така беше наредил ти. Предавам го значи на този и му заръчвам, както се следва, да го остави на някое пусто място в планината и да стои там и да пази чак докато умре. Заплаших го с всякакви мъки, ако не изпълни нарежданията, както се следва. Та той изпълни нарежданията ми и след като детето умря, аз пратих там най-верните си евнуси, уверих се чрез тях, че е умряло и го погребах. Ето така, царю, бяха нещата с тая работа и с такава участ умря детето”. 
118. Тъй Харпаг разказвал направо. А Астиаг криел гнева, който изпитвал към него след случилото се и започнал да му разправя какво сам бил чул от говедаря; накрая, след като му бил преповторил целия разказ, завършил речта си с това, че детето било оцеляло и че премеждието му свършило добре. „Защото — рекъл — много ме заболя, като разбрах какво са сторили на това дете и сега не бих понесъл леко упреците на дъщеря си. Но щом съдбата се е обърнала на добро, изпрати при новодошлото твоето момче, а пък ти, понеже за спасението на детето искам да принеса жертва на боговете, на които подобава да отдам тази чест, ела да обядваш с мен”.
119. При тези думи Харпаг се хвърлил в краката му и като сметнал за голямо щастие това, че провинението му се било обърнало на добро и че при тези щастливи обстоятелства бил поканен на обяд, си тръгнал към къщи. Щом се прибрал, той изпратил колкото се може по-бързо единствения си син, около тринайсетгодишен, като му наредил да отиде при Астиаг и да върши това, което му се заповядва. Самият той, радостно възбуден, разказал на жена си за случилото се. Щом Харпаговият син пристигнал, Астиаг го заклал, ,,нарязал го на парчета и едни от тях опекъл, а други сварил; сготвени добре, ги държал готови. Когато дошло време за обяд, заедно с останалите сътрапезници се явил и Харпаг. Пред тях и пред самия Астиаг сложили маси, пълни с овче месо, а пред Харпаг — маса с месото на собствения му син. Липсвали само главата, ръцете и краката, иначе всичко било на масата. Останалото било сложено отделно в една кошница и покрито отгоре. Когато на Астиаг се сторило, че Харпаг бил изял доста от натрупаното ядене, той го попитал дали е доволен от гощавката. Щом Харпаг отговорил, че бил много доволен, слуги донесли пред него покритите глава, ръце и крака на сина му и го поканили да ги отвие и да вземе, каквото желае. Харпаг се подчинил и като ги открил, видял останките от сина си. Но не се уплашил и запазил самообладание. Астиаг го запитал дали е разбрал от месото на кое животно е ял. Харпаг отвърнал, че е разбрал и че му харесва всичко, което царят върши. Като отговорил така, взел останалото месо и си тръгнал към къщи. Мисля, че е искал да събере каквото било останало от момчето и после да го погребе.
120. Това било наказанието, което Астиаг наложил на Харпаг. А за Кир, понеже не знаел как да постъпи, решил да повика същите магове, които му разтълкували съня по начина, който описах; щом дошли, Астиаг ги запитал как постъпили, за да разтълкуват съновидението. Те му отговорили по същия начин: рекли, че трябвало да се възцари детето, ако е оцеляло и не е умряло по-рано. Отговаряйки им, той се обърнал към тях със следните думи: „Детето го има, оцеляло е. Даже децата от селото (защото то живеело на село) го поставили за свой цар. То изпълнявало всичко, каквото всъщност правят истинските царе: назначил телохранители, вратари, вестоносци и като уредил всичко останало, управлявал. Сега до какво ви се струва, че води всичко това?”. Маговете отговорили: „Ако детето е оцеляло и е било цар без всякакво предварително нагласяване, бъди спокоен и не се вълнувай, 
втори път няма да управлява. Защото нам са ни известни дори предсказания
, довели до почти нищо, та какво остава за съновиденията — съдържанието им понякога е съвсем безсмислено”. Астиаг им отвърнал: „Магове, и аз самият съм точно на това мнение: детето е било наричано цар и следователно сънят се е сбъднал. Момчето не е вече заплаха за мене. Но, разбира се, за всеки случай огледайте работата добре и ме посъветвайте какво ще бъде най-безопасно както за дома ми, така и за вас”. На това маговете отговорили: „Царю, и за нас самите е важно преди всичко държавата ти здраво да се крепи, защото иначе, ако властта премине в други ръце, към това дете, което е персиец, ние като мидийци ще се превърнем в роби. Персите няма никак да се съобразяват с нас, щом сме чужденци. Друго е сега — ти си цар, наш съгражданин, имаме известна власт, пък и получаваме големи почести от тебе. При това положение ние сме длъжни да те пазим и да се грижим за царството ти. Та ако съзираме в случая нещо опасно, веднага бихме ти го съобщили. Засега, понеже сънят доведе до една дреболия, ние сме спокойни и те съветваме и тебе да не се безпокоиш. Изпрати онова дете далеч от очите си, в Персия, при родителите му”. 
121. Като чул това, Астиаг се зарадвал, повикал Кир и му казал следното: „Момче, отнесох се несправедливо с тебе заради едно съновидение, което не се изпълни. Ако си жив, то е благодарение на собствената ти съдба. Иди сега със здраве в Персия. Ще пратя хора да те придружават. Като стигнеш в Персия, ще намериш там баща и майка, но не такива като Митридат говедаря и жена му”.
122. С тези думи Астиаг изпратил Кир и той се завърнал в дома на Камбис, където бил приет от родителите си. Приели го, разпитали го и много се зарадвали — тъй като го мислели за умрял, веднага щом се родил. Искали да узнаят по какъв начин останал жив. Кир им разказал, че преди това нищо не знаел и се намирал в пълно заблуждение; чак по пътя научил всичките си патила. Мислел, че е син на Астиаговия говедар, но по пътя за насам чул цялата история от придружителите си. Разказвал как бил отгледан от жената на говедаря и докато разказвал, не преставал да я хвали за всичко — Кюно била все в устата му. Родителите му на свой ред подхванали това име — за да изглежда на персите още по-божествено оцеляването на сина им, те започнали да разпространяват слуха, че подхвърленият Кир бил откърмен от кучка. Оттук плъзнал този слух
.
123. Кир възмъжавал и бил измежду връстниците си най-храбър и най-обичан. Харпаг искал да го благоразположи, жадувайки да си отмъсти на Астиаг, и почнал да му праща дарове. Понеже не бил високопоставено лице, Харпаг не виждал как сам можел да накаже Астиаг. Затова, като гледал как Кир растял, искал да го направи свой съюзник — уподобявал патилата на Кир със своите. Още преди това извършил следното: понеже Астиаг бил безпощаден към мидийците, Харпаг се срещал поотделно с всеки един от мидийските първенци и ги уговарял, че трябва да поставят начело на управлението Кир и да сложат край на царуването на Астиаг. Извършил това и вече бил готов, когато решил да открие плана си на Кир, който тогава живеел в Персия. Но понеже нямало как да му съобщи — пътищата били завардени, той измислил следното: приготвил изкусно един заек, като разпрал корема му, без да развали козината, и както си бил, пъхнал вътре писмо, в което било написано какво бил намислил. После зашил корема на заека и го изпратил в Персия по най-доверения си роб, комуто дал една ловна мрежа като на ловец. Поръчал му, като предава заека на Кир, да му съобщи изрично, че трябва собственоръчно да го разпори и че не трябва да има никой наоколо, докато

прави това. 
124. Тъй и станало. Кир получил заека, разпрал го, намерил вътре писмото, взел го и го прочел. В него се казвало следното: „Сине Камбисов, боговете са обърнали взор към тебе, иначе никога нямаше да достигнеш до това щастливо положение. Отмъсти сега на своя убиец Астиаг! Доколкото зависеше от неговото желание, ти щеше вече да си мъртъв. Само поради намесата на боговете и на мен ти си жив. Мисля, че отдавна си научил подробно всичко, каквото на самия теб са направили, а и това, което аз съм изстрадал от Астиаг, задето не те убих, а те дадох на говедаря. Сега, ако ме слушаш, ти ще властваш над цялата страна, над която властва Астиаг. Убеди персите да се вдигнат на бунт и ги поведи срещу Мидия! И дали Астиаг ще посочи мен или някой друг знатен мидиец да предвожда войската срещу тебе — все едно, твое ще е това, което искаш. Те първи ще се отцепят от него и като преминат на твоя страна, ще се опитат да свалят Астиаг. И тъй като тук всичко е наистина готово, направи каквото ти казвам, и то колкото можеш по-бързо.”
125. Като чул това, Кир се замислил как най-разумно да убеди персите да се разбунтуват. Размислял и намерил следното за най-подходящо за случая и наистина го изпълнил. Написал в едно писмо каквото бил намислил и наредил да се свика събрание на персите. После разгънал писмото и четейки, обявил, че Астиаг го посочва за военачалник на персите. „А сега, перси — известил — заповядвам ви да се явите и всеки да вземе коса.” Това била заповедта на Кир. Има много персийски племена. От тях Кир свикал и убедил да се отцепят от мидийците следните племена (в действителност всички останали перси зависят от тях): пасаргадите, марафиите и маспиите; от тях най-благородни са пасаргадите, към които спада и родът на Ахеменидите — от него произхожда целият род на Персеидите. Останалите перси са: пантиалеи, дерусиеи, германии. Всички те са земеделци, а другите — даи, марди, дропики, сагартии — са номади.
126. Всички се явили с каквото им било заповядано, а там, в Персия, имало едно място, обрасло в тръни, към осемнайсет-двайсет стадия дълго и широко — Кир им наредил да го прочистят до края на деня. След като изпълнили тази заповед, Кир издал втора: да се явят на другия ден окъпани. В това време той събрал на едно място всички овце, кози и крави от бащините си стада, заклал ги и ги приготвил, за

да посрещне войската на персите. Към това прибавил вино и най-вкусни ястия. На другия ден персите дошли, възлегнали на една поляна и той ги угостил. Като свършили, Кир ги запитал кое предпочитат: това, дето имали вчера, или

днешното. А те рекли, че има голяма разлика между двете: защото предния ден имали само тегла, а в днешния — само блага. Като се хванал за думите им, Кир им разкрил целия си план: „Мъже перси — рекъл — така стоят вашите работи: ако решите да ме послушате — ще имате тези и още хиляди други блага без робска мъка; ако не желаете да ме слушате — ще ви налегнат безброй мъки, подобни на вчерашните. Затова ме послушайте сега, станете свободни! Аз самият, изглежда, съм роден по божия воля, за да поема в ръце това дело. А и вие ми се струвате не по-лоши от мидийците както във война, така и във всичко останало. Та щом нещата стоят така, въставайте незабавно срещу Астиаг!”.
127. Персите отдавна роптаели силно срещу властта на мидийците и сега, след като се сдобили с водач, на драго сърце се освободили. Научавайки за действията на Кир, Астиаг пратил при него вестител да го повика. Но Кир заръчал на вестителя да съобщи, че щял да дойде по-рано, отколкото Астиаг сам желаел това. При това известие Астиаг въоръжил всички мидийци и като че ли заслепен от боговете, посочил Харпаг за техен военачалник, сякаш бил забравил какво му бил сторил. В боя, смесвайки се с персите, едни от мидийците се сражавали — това били онези, които не вземали участие в заговора — а другите преминали на страната на персите; трети — по-голямата част — умишлено уплашени, побягнали. 
128. Веднага щом научил за срамното разпръсване на мидийската войска, Астиаг рекъл, заплашвайки Кир: „Не, каквото ще да става, но Кир няма дълго да се радва!” Толкова казал и първото, което направил, било да заповяда да набият на кол маговете съногадатели, които го посъветвали да освободи Кир. После Астиаг въоръжил останалите в града мидийци — млади мъже и старци, извел ги и ги хвърлил в битка срещу персите. Но бил победен и сам паднал жив в плен, изгубвайки мидийците, които бил извел.

129. Вече в плен, пред него застанал Харпаг и смеейки се злорадо, му подхвърлял непрестанни подигравки. Между другите обидни приказки особено много наранило сърцето му това, което Харпаг го попитал за угощението, което Астиаг му дал, нахранвайки го с месото на сина му, и за това, как му се вижда робството след царуването. Поглеждайки го, Астиаг на свой ред запитал дали не си приписва делото на Кир за свое. Харпаг отвърнал, че като се вземе предвид това, че той бил човекът, който писал писмото, то съвсем справедливо е да се смята извършеното за негово дело. Астиаг му доказал със слово, че е най-глупавият и най-несправедливият на света. Наистина най-глупав, ако му е паднало да стане цар, при условие че благодарение именно на него се извършило това дело, а той предоставил другиму властта. И най-несправедлив, че заради угощението заробил мидийците. Защото ако наистина е било нужно на всяка цена да предостави царската власт на някой друг, а не сам да я вземе, по-справедливо би било да прехвърли това благо на някой мидиец, отколкото на някой персиец. Сега мидийците, без да са виновни за това, са станали роби наместо господари, а персите, бидейки преди роби на мидийците, сега са станали господари.

130. Тъй царската власт на Астиаг, царувал около трийсет и пет години, била прекъсната, а мидийците поради жестокостта му се подчинили на персите, след като били властвали над Азия чак отвъд реката Халис сто двайсет и осем години с изключение на тези, когато скитите били на власт. По-късно всъщност те се разкаяли за това, дето извършили и въстанали против Дарий; но след като се отцепили, наново били подчинени, победени в битка. От този момент нататък, от времето на Астиаг, персите и Кир, след като въстанали срещу мидийците, властвали над Азия. Кир, без да прави никакво друго зло на Астиаг, го държал при себе си, където Астиаг и умрял. Ето тъй се родил, израсъл и се възцарил Кир; както казах по-горе, по-късно той лишил от власт Крез, който бил почнал да върши несправедливостите си. Лишавайки го от власт, Кир станал господар на цяла Азия.
131. Персите, знам, имат такива обичаи, че статуи, храмове, олтари не правят и не строят. Напротив — обвиняват в безумие тези, които ги правят, защото според мене не са смятали като елините, че боговете и хората имат една и съща природа. Те имат обичая да извършват жертвоприношения в чест на Зевс
, като се качват на най-високите места на планините и целия небосвод наричат Зевс
. Жертва принасят и на Слънцето, и на Луната, и на Земята, и на огъня, и на водата, и на ветровете. Само на тези божества принасят жертви от стари времена. Освен това те са се научили от асирийците и арабите да жертват и в чест на Афродита Урания — асирийците я наричат Мюлита, арабите — Алилат, персите — Митра
.
132. Ето какъв е установеният обичай на жертвопринасяне у персите в чест на споменатите богове. Не издигат олтари, нито разпалват огън, когато искат да принесат жертва. Не правят възлияние, не използват флейта, нито ленти, нито жертвен ечемик. Ако някой иска да принесе жертва на един или друг бог, след като заведе жертвата на чисто място, призовава божеството, увенчан самият той с тиара, най-вече от миртови клонки. Не е позволено принасящият жертва да измолва блага единствено за собственото си благополучие; той се моли за всички перси да са добре, а и за царя. Разбира се, и себе си включва в числото на всички перси. След като разсече на части жертвеното животно и изпече месото, постила трева, колкото се може по-мека, най-вече детелина, и върху нея поставя всичкото месо. След като нареди парчетата, един мъж маг, който присъства там, започва да припява теогония — така наричат припяването
 — защото според обичая им без маг не правят жертвоприношения. Като почака малко, жертвопринасящият отнася месото вкъщи и прави с него каквото иска.

133. Имат обичая измежду всички дни в годината да почитат оня ден, в който се е родил всеки един от тях. На този ден те смятат за редно пред тях да се слага повече ядене. Богатите на този ден нареждат да им се поднесе вол, кон, камила или магаре, опечени цели в пещ, а бедните — дребен добитък. Персите ядат малко гостби, а повече десерти, но не поднесени наведнъж. Заради това персите твърдят, че елините, хранейки се с гостби, си остават гладни; защото след яденето не им поднасят нищо свястно — ако им поднасяха, нямаше да спрат да ядат. Персите са отдадени твърде много на виното. Не им е позволено нито да повръщат, нито да пикаят в присъствието на някой друг. Тези обичаи се пазят така. От друга страна, имат навика да се съветват пияни по най-сериозните работи. Това, което им допадне тогава, на другия ден, вече изтрезнели, им го предлага домакинът, в чиято къща са се събрали на съвет. И ако и на трезво им хареса, приемат го; а ако ли не — изоставят го; каквото трезви са решили, още веднъж го обмислят, след като си пийнат.

134. Като се срещнат на пътя двама души, може да се познае дали са равни по следното: целуват се в уста, вместо да се поздравят с думи; бъде ли единият с малко по-ниско положение, целуват се по бузите, а ако е много по-долен по род — пада на колене и ничком се покланя. Персите почитат — разбира се, след себе си — най-напред най-близките си съседни народи. На второ място — тези, които следват след най-близките съседи, и после продължават според разстоянието: най малко почитат онези, които живеят най-далече. Защото смятат, че те самите са далеч най-добрите във всяко отношение, че другите са привързани към добродетелта дотолкова, доколкото, както казахме, са отдалечени от тях, а онези, които живеят най-далече, смятат за най-лоши. По времето на мидийската държава народите властвали едни над други: мидийците над всички перси и над най-близко живеещите до тях; те пък — над тези, с които граничат; последните на свой ред над останалите, разбира се, точно според мярката за почит у персите. Работата вървяла и един народ имал и властта, и бил опекун над някой друг
.
135. От всички хора персите възприемат най-лесно чуждите обичаи. Те например носят мидийски носии — мислят ги за по-хубави от своите; на война носят египетски ризници; най-усърдно се отдават на всякакви удоволствия, които научават — научили са например от елините да се сношават с момчета. Всички имат много законни жени, а пък наложниците им са още повече. 
136. За добър мъж те приемат онзи, който освен че се бие храбро, може да покаже и много деца. На този, който покаже най-много, царят всяка година изпраща дарове. Смятат, че да имаш много деца — това е сила. Синовете се учат от пет до двайсетгодишна възраст само на три неща — да яздят кон, да стрелят с лък и да говорят истината. Преди да е станало на пет години, момчето не се явява пред баща си, а живее при жените; това се прави заради следното: ако момчето умре, докато подраства, бащата да не изпита никаква мъка.
137. Разбира се, аз одобрявам този обичай, както и този, че дори и царят не осъжда на смърт никога само за едно провинение, че никой персиец не осъжда за едно провинение никого от своя дом на изпитание, от което няма връщане. Чак след като пресметне и намери, че провиненията са повече и по-големи от добрите дела, които лицето е извършило, чак тогава дава воля на яда си. Никога, твърдят те, не се е случвало някой да убие собствения си баща или собствената си майка. И доколкото все пак са ставали такива неща, винаги след разследване — разясняват те — неизбежно се открива, че това са извършили подхвърлени или незаконни деца. Необичайно е несъмнено, твърдят те, истинският родител да умре от ръката на собствения си син.
138. Каквото им е забранено да правят, това им е забранено и да говорят. За най-срамно се смята да се лъже; на второ място — да се правят дългове поради много причини и най-вече за това, твърдят, че човекът, който прави дългове, е неизбежно принуден и да лъже. Ако някой гражданин е хванал проказа или бяла болест, той не слиза в града, нито се вижда с останалите перси; твърдят, че такива болести прихваща онзи, който е съгрешил спрямо Слънцето; всеки чужденец, прихванал някоя от тези болести, бива изгонван от страната, както и белите гълъби, обвинени в същото
. В река не пикаят и не плюят; не си мият и ръцете и не допускат някой друг да го прави — към реките изпитват най-голямо страхопочитание.
139. И още нещо — персите не го забелязват, но ние сме го забелязали: поради това, че са подобни на телесните им качества и величието на душевните, имената им завършват винаги на една и съща буква — дорийците я наричат „сан”, а йонийците „сигма”. Всеки, който потърси, ще открие, че имената на персите — всички без изключение — завършват по един и същи начин
.
140. Това знам и мога да кажа със сигурност за персите. Има и друг обичай, за който се говори скришом, а не открито — отнася се за умрелите. Трупът на мъжа персиец, разправят, никога не бива погребван, преди да е бил влачен от птица или куче. Знам сигурно, че маговете правят това, защото го правят съвсем явно. Персите овосъчават трупа и тогава го заравят в земята. Маговете се отличават много от останалите хора и от египетските жреци: последните смятат за нечестиво да убиват живо същество — освен тези за жертвоприношение. Маговете обаче убиват собственоръчно всякакви живи същества с изключение на куче
 и човек — смятат го за голям подвиг. Убиват без разлика мравки и змии, както и други влечуги и пернати. Но както и да е, да оставим този изначално установил се обичай; ще се върна на предишния си разказ.
141. Веднага след завладяването на Лидия от персите йонийците и еолийците изпратили хора в Сарди при Кир да го молят да му станат подвластни при същите условия, при които били подвластни на Крез. Кир изслушал предложенията и им разказал една басня: как един флейтист свирел, гледайки рибите в морето. Мислел си, че ще излязат на сушата. Но след като се излъгал в надеждите си, взел мрежа, хванал много риби и ги изтеглил. Рибите подскачали, а той им рекъл: „Стига сте ми танцували! Когато ви свирех с флейтата, не искахте да излезете от водата.” Кир разказал тази басня на йонийците и еолийците заради това, че по-рано, когато сам ги молел чрез вестителите си да се отцепят от Крез, те не го послушали, а сега, притиснати от събитията, били готови да му се подчинят. Всъщност Кир им говорел така, завладян от силен гняв. Като чули думите му, които вестители отнесли в градовете им, йонийците веднага заиздигали крепостни стени и се събрали в Панйонион с изключение на милетците; само с тях Кир бил сключил клетвен договор при същите условия, както Крез. Останалите йонийци решили с общо съгласие да пратят вестители в Спарта, за да помолят помощ за всички йонийци.
142. Между всички хора, които познавам, тези йонийци, на които е Панйонион, са единствените, построили градовете си на най-хубавите места под небето, с най-благоприятни годишни времена. Нито по-горните, нито по-долните области могат да се сравняват с Йония; нито също така онези, които живеят на изток или пък на запад — едните притискани от студа и влагата, другите — от жегата и сушата. Тези йонийци не говорят един и същи език, а четири различни наречия. Първият техен град на юг е Милет, после следват Мюонт и Приене. Те се намират в Кария и помежду си говорят на един и същи език. В Лидия са следните: Ефес, Колофон, Лебедос, Теос, Клазомене, Фокея. По език тези градове въобще не си схождат с предните, но помежду си говорят едно наречие. Остават още три йонийски града, два от които са островни — Самос и Хиос, а един е издигнат на материка — това е Еритрея. Хиосците и еритрейците си говорят на един и същи диалект, а самосците — на отделен свой. Тези са четирите наречия.

143. От тогавашните йонийци само милетците били защитени от опасността, понеже били сключили клетвен договор; островитяните също не ги заплашвали никакви опасности, защото финикийците все още не били под властта на персите, нито пък персите били моряци. Милетците се отцепили от останалите йонийци не заради нещо друго, ами поради това, че в момента, когато цялото елинско племе било слабо, йонийският народ измежду всички елински народи бил далеч най-слабият и най-незначителният; освен Атина нямало никакъв друг достоен за уважение град. Атиняните и останалите йонийци избягвали това име и не искали да се наричат йонийци. И сега, струва ми се, има много, които се срамуват от това име. Но тези дванайсет града се гордеели с името си; издигнали си храм само за себе си и му сложили име Панйонион и взели решение да не допускат там никакви други йонийци (но и никои не помолили да бъдат допуснати с изключение на смирненците).
144. По същия начин дорийците от областта на сегашното Петоградие — която област преди била наричана Шестоградие — внимават много и не приемат никой от съседните им дорийски народи в Триопийския храм. Дори изключили от участие онези от своята група, които престъпили законите на светилището. На състезанията в чест на Аполон Триопийски от древни времена връчвали медни триножници на победителите. Но победителите не трябвало да ги изнасят извън светилището, а да ги посвещават там на бога. Тъй един мъж от Халикарнас по име Агасиклес, който станал победител, престъпил закона и си занесъл триножника вкъщи, където го закрепил с клин. По тази причина петте града — Линдос, Иалисос, Камирос, Кос и Книдос, изключили от участие в работата на светилището шестия град — Халикарнас. Това било наказанието, което наложили на халикарнасците.

145. Йонийците основали дванайсет града в Азия и не пожелали да увеличат броя им поради това, че, както на мене ми се струва, и при пребиваването си в Пелопонес живеели в дванайсет области; точно както ахейците, които ги изгонили — сега те са разделени на дванайсет области. Първият ахейски град, като се гледа откъм Сикион, е Пелене, после Айгейра, Айгай — на брега на непресъхващата река Кратис (откъдето води името си реката в Италия), Бура, Хелике — където намерили убежище йонийците, след като били надвити от ахейците, Айгион, Рюпес, Патрай, Фара, Оленос — където е голямата река Пейрос, Дюме и Тритайа, единствените градове от вътрешността. Това са дванайсетте части на 
това, което е сега Ахея и което преди е било Йония. 
146. Йонийците си направили дванайсет града по горните съображения и би било голяма глупост да се твърди, че тези йонийци са повече йонийци от останалите или че са от по-благороден произход: абантите
 от Евбея са една немалка част от тях, а не са йонийци дори по име; сред тях били и минийци от Орхоменос, и кадмейци, и дрюопи, и фокейци отцепници, и молосци, и аркадски пеласги, и дорийци от Епидавър и много други народи. Дори ония, дошли от притания
 на Атина, смятащи се за най-чисти йонийци, не отвели в колонията жени, а се оженили за карийки, чиито родители убили. Поради това престъпление тези жени си създали обичай и се обвързали с клетви — обичая предали и на дъщерите си - „да не се хранят заедно с мъжете си, нито да ги извикват по име”. Понеже йонийците убили бащите, мъжете и синовете им и след всички тези злодеяния заживели с тях. Това станало в Милет.
147. За царе едни поставили ликийци, потомци на Главк, син на Хиполох, други — каукони от Пилос, потомци на Кодрос, син на Мелантос, трети — и от двата рода. Ала понеже държат на името повече от останалите йонийци, нека да бъдат чисти родени йонийци. Йонийци са всички онези, които произхождат от Атина и празнуват празника Апатурии. Празнуват го всички с изключение на ефесците и колофонците — те единствени от йонийците не празнуват Апатуриите заради едно убийство.
148. Панйонионът е свещено място в Мюкале, обърнато на север, избрано и посветено от всички йонийци на Посейдон Хеликониос. Мюкале е планински склон над морето, който се простира по посоката, от която духа зефирът
, срещу Самос. Йонийците от градовете
 се събирали там, за да празнуват празник, на който са дали име Панйонии. [Но не само йонийските празници са така — всички елински празници завършват на една и съща буква точно както имената на персите
.]

149. Това са йонийските градове, а еолийските са: Кюме, наречен Фриконида, Лерисай, Неон Тейхос, Темнос, Кила, Нотион, Айгироеса, Питане, Айгайай, Мюрина, Грюнейа. Това са единайсетте стари еолийски града. Един от тях, Смирна, са го отнели йонийците; иначе и еолийските градове на материка също са били дванайсет. Та тези еолийци се случило да се заселят на земя, по-плодородна от тази на йонийците, но не била със същия климат. 
150. Ето как еолийците загубили Смирна. Мъже от Колофон били победени след един бунт и изгонени от родината си. Те ги приели, но на един празник на Дионис вън от крепостните стени бегълците ги издебнали, залостили градските порти и завзели града. Притекли се на помощ всички еолийци и бил сключен договор йонийците да върнат покъщнината, а еолийците да напуснат Смирна. След като договорът бил изпълнен, единайсетте града си поделили помежду си смирненците и ги направили свои граждани. 
151. Това са еолийските градове на континента освен тези от Ида
— те са отделно. Що се отнася до градовете им по островите, то пет от тях са основани на остров Лесбос (шестият, основан на Лесбос, Арисба, бил заробен от метимняните, независимо че били една кръв), един град на Тенедос и друг един — на така наречените Сто острова
. Лесбосци и тенедосци, както впрочем и йонийците, живеещи по островите, нямало от какво да се боят. Що се отнася до останалите градове, те по взаимно съгласие решили да следват йонийците, накъдето и да ги поведели.
152. Щом пристигнали в Спарта (действало се наистина по спешност), йонийските и еолийските вестители избрали да говори от името на всички представителят на Фокея, името му било Пютермос. Бил си наметнал една пурпурна дреха, та се надявал това да се разчуе и да се стекат доста спартанци; застанал пред тях и дълго им говорил и ги увещавал да се притекат на помощ на йонийците. Но лакедемонците не се вслушали и решили да не им помагат; тогава пратениците се оттеглили. Лакедемонците, въпреки че се отнесли с презрение към йонийските пратеници, все пак изпратили хора на борда на един петдесетвеслен кораб
, които, както аз си мисля, трябвало да разузнаят как стоят работите с Кир и Йония. С пристигането си във Фокея съгледвачите изпратили в Сарди най-тачения помежду им, името му било Лакринес, да говори на Кир от името на лакедемонците и да му съобщи да не опустошава нито един елински град, понеже те нямало да подминат тази работа. 
153. Разправя се, че след известието на пратеника Кир запитал елините от свитата си какви хора са лакедемонците и колко били, та си позволявали да му говорят такива работи. Когато го осведомили, рекъл на спартанския пратеник: „Някак си не се боя от такива хора, дето са си избрали място в средата на града, за да се събират и да се надлъгват помежду си с клетви. Ако съм здрав, не само йонийските патила ще им бъдат в устата, но и собствените им.” Такива подигравателни думи хвърлил Кир в лицето на всички елини само заради това, че застанали на агората, се занимавали с покупки и продажби. Самите перси нямат навика да се пазарят и въобще нямат агора. След този разговор Кир поверил Сарди на персиеца Табал, а превоза на златото — неговото и на останалите мидийци — на мидиеца Пактюес. Самият той заминал за Екбатана, водейки със себе си Крез, без да слага в сметките си йонийците на първо място. Вавилон му пречел, народът на бактрите, саките, египтяните също му създавали неприятности и срещу тях си поставил за цел — да воюва сам, а срещу йонийците щял да изпрати друг пълководец. 
154. Щом Кир заминал от Сарди, Пактюес разбунтувал мидийците срещу него и Табал. Пактюес слязъл към морето н понеже всичкото злато, което носел от Сарди, било у него, наел си войска и убедил жителите от крайбрежието да го последват в похода му; отправил се към Сарди и обсадил Табал, който се бил затворил зад стените на акропола. 
155. По пътя Кир научил за тези събития и рекъл на Крез следното: „Крезе, какви ще бъдат за мене последствията от тези събития? Лидийците, както изглежда, няма да престанат да ми причиняват неприятности, а и на самите себе си. Мисля си дали няма да е най-добре да ги заробя. Някак си ми се струва, че сега съм като човек, който е убил бащата, но е пощадил децата. Ето на, хванал съм те и те водя, а ти за лидийците си нещо повече от баща; в същото време съм им предал града и се чудя как тъй са въстанали срещу мене”. Говорел наистина това, което мислел. Крез се побоял да не би той да сравни Сарди със земята и му отвърнал със следните думи: „Царю, прав си. Но все пак не се отдавай на яда си, не унищожавай такъв стар град, който няма вина нито за това, което е било преди, нито за това, което става сега. За това, което е било преди, аз съм виновен и на моята глава тежи. А за това, което сега става, вината е у Пактюес — на него ти повери Сарди и нека той да си понесе наказанието. Прости на лидийците и за да не се бунтуват повече и за да не са опасни за тебе, нареди им следното: прати човек да им предаде, че им забраняваш да притежават оръжия за война; заповядай под горната си дреха да си обличат хитон
 и да носят котурни
 на краката; обяви, че децата им трябва да се учат да свирят на китара, да дърпат струните, да въртят търговия. И много бързо, царю, ще ги видиш как от мъже са се превърнали в жени и няма нито да са опасни, нито да се бунтуват.”

156. Това били съветите на Крез — намирал, че така е по-добре за лидийците, отколкото да бъдат продадени в робство; Крез знаел, че ако не предложел на Кир нещо приемливо, никога нямало да го склони да си промени намерението. Боял се и за по-нататък да не би след време лидийците, ако сега се измъкнели, пак да се вдигнат срещу персите и да пропаднат. Кир на драго сърце приел съвета и след като му минал ядът, рекъл, че ще го послуша. Наредил да повикат Мазарес, един мидиец, и му заповядал да съобщи пред лидийците това, което Крез го бил посъветвал. Освен това му наредил да зароби всички останали, които заедно с лидийците нападнали Сарди, а самият Пактюес да доведе на всяка цена жив при него.
157. Кир дал тези заповеди в движение, отправяйки се към отечеството на персите. Като научил, че войската, изпратена срещу него, била наблизо, Пактюес се уплашил и избягал в Кюме. Мидиецът Мазарес се отправил към Сарди с част от войската на Кир (с колкото голяма и да разполагал), но не заварил там Пактюес и хората му. Затова първо принудил лидийците да изпълнят заповедите на Кир и да променят, както те и направили, изцяло начина си на живот. След това Мазарес пратил хора в Кюме, заповядвайки да му предадат Пактюес. Кюмейците решили да се отнесат за съвет до бога в светилището на Бранхидите. Имало там прорицалище, построено от древни времена, където всички йонийци и еолийци отивали да се допитват. Това място се намира в областта на Милет, над пристанището Панормос. 
158. И тъй кюмейците изпратили хора при Бранхидите да попитат как да постъпят с Пактюес, така че да бъде угодно на боговете. Било им отговорено да предадат Пактюес на персите. След като чули отговора, кюмейците били склонни да го предадат. Но докато повечето били склонни, Аристодикос, син на Хераклидес, знатен мъж в града, държал кюмейците да не го предават, тъй като не вярвал в предсказаното и смятал, че пратениците им не казвали истината. Затова, за втори път били изпратени хора да се допитат как да постъпят с Пактюес. Между тях бил и Аристодикос. 
159. Когато дошли при Браихидите, Аристодикос, избран измежду всички останали пратеници, поискал оракул, като запитал следното: „Владетелю, при нас дойде като молител лидиецът Пактюес, бягайки от насилствена смърт, която му готвят персите. Персите го искат и заповядват на кюмейците да им го предадат. Макар и да се боим от персийската мощ, ние не се осмелихме досега да предадем молителя, преди ти ясно да ни разкриеш как трябва да постъпим.” Божеството отново дало същото предсказание, повелявайки им да предадат Пактюес на персите. Тогава Аристоднкос, който дошъл с предварителен план, започнал да обикаля храма и да вдига врабците и всички птици, които гнездели там. Докато вършел това, Аристодикос — казват — чул глас от мястото, където е самото прорицалище
, който му казвал: „Човече най-нечестиви, как дръзваш да вършиш това? Искаш да изгониш молителите
 от моя храм?”. Аристодикос не се поколебал, ами отвърнал: „Владетелю, ти самият така ли помагаш на молителите, като караш кюмейците да предадат молителя?” Богът пак се обърнал към него: „Да, карам ви, та да загинете по-бързо, щом сте постъпили като безбожници, та да не идвате занапред в прорицалището да питате дали трябва да предавате молители”. 
160. Като чули това, което им било донесено, кюмейците в нежеланието си да загинат като предатели, нито пък да стоят обсадени, ако държат Пактюес при себе си, го изпратили в Митилена. Митиленците, след като Мазарес им изпратил заповед да предадат Пактюес, се готвели да се подчинят срещу някаква сума пари — не мога да кажа точно колко, защото работата не била докарана докрай. Кюмейците научили за действията на митиленците и изпратили кораб в Лесбос да откара Пактюес на остров Хиос. Там Пактюес бил извлечен насила от храма на Атина Полиухос и бил предаден. Хиосците го предали, за да получат в замяна областта Атарнеус; Атарнеус е място в Мизия срещу Лесбос. Сега вече, като се добрали до Пактюес, персите го държали под стража, искайки да го покажат на Кир. И минало време, немного малко, през което нито един хиосец не правел поръсване с жертвени ечемичени зърна от Атарнеус в чест на някой бог, нито пекъл пити от тамошното зърно — въобще за свещените обреди избягвали да използват каквото и да било, произхождащо от тази земя. 
161. Хиосци предали Пактюес. След това Мазарес се отправил в поход срещу онези, които заедно с Пактюес били обсадили Табал. Заробил жителите на Приене, а с войската си непрекъснато правел набези в равнината на река Меандър за грабежи. Същото правел и в Магнезия. Веднага след това умрял от някаква болест.

162. След смъртта на Мазарес от Горна Азия за военачалник бил изпратен Харпаг. По род и той бил мидиец, същият, когото мидийският цар Астиаг угостил с безбожно ястие и който по-късно съдействал на Кир да завземе царската власт. Този мъж, тогава посочен от Кир за военачалник, щом пристигнал в Йония, започнал да завладява градовете, като натрупвал пръст: щом успеел да обсади някой град и да затвори жителите му зад стените, превземал го, като правел насипи от пръст до стените.
163. Предприел бойни действия в Йония най-напред срещу Фокея. Фокейците били първите елини, извършили дълги плавания по море. Те първи показали, че съществуват Адриатическо и Тиренско море, Иберия и Тартесос. Плаванията си извършвали не с тумбести кораби, а с петдесетвесленн. Пристигайки в Тартесос, те се сприятелили с царя на тартесосците Аргантониос, който царувал осемдесет години и живял общо сто и двайсет. Фокейците станали толкова мили на този мъж, че отначало той ги поканил да напуснат Йоння и да дойдат и да живеят в неговата страна на което място искат. По-късно, понеже не успял да ги убеди, той им дал пари да си оградят града с крепостна стена — бил разбрал от тях колко могъщ бил станал мидиецът. Дарът му бил щедър. Обиколката на стената в стадии не била малка; стената била построена изцяло от големи камъни, конто били добре свързани.

164. Та така фокейците си построили крепостната стена. Харпаг, като повел войската си, започнал обсада, обявявайки в реч, че ще бъде удовлетворен, ако фокейците се съгласят да съборят само една бойница от крепостта и посветят една къща
. Фокейците излизали извън себе си като чуели за робство и затова помолили за един ден, за да се посъветват и после да отговорят; помолили Харпаг, докато се съветват, да отдръпне войската си от крепостните стени. Харпаг рекъл, “че добре знае какво щели да правят, но независимо от това щял да ги остави да се съветват”. Той оттеглил войската си от крепостните стени, а през това време фокейците спуснали във водата своите петдесетвеслени кораби, натоварили децата, жените и цялата си, покъщнина, както и статуите на боговете, които взели от светилищата, и всички дарове с изключение на медните, каменните и картините, качили се и отплували към Хиос. Обезлюдена Фокея завзели персите. 
165. Фокейците поискали хиосци да им продадат островите, наречени Ойнуси, но те не се съгласили и затова се отправили за Кирн. Работата била там, че хиосците се боели островите да не се превърнат в тържище и поради търговията техният остров да остане откъснат. Двайсет години преди тези събития в Кирн фокейците според едно божие предсказание се били сдобили с град, чието име било Алалия; Аргантониос по това време вече бил умрял. Като се отправили към Кирн, първо спрели във Фокея, където избили персийския гарнизон, който пазел града, предаден от Харпаг. После, след като извършили това, се заклели със страшни проклятия за всеки, който се откаже от похода. Освен страшните проклятия хвърлили в морето къс желязо и се заклели да не се връщат във Фокея, преди този къс да се появи отново. Но когато се отправяли за Кирн, повече от половината граждани били обхванати от мъка и жал по града и страната, която им била отечество. Тъй престъпили клетвата и се върнали обратно във Фокея. Които останали верни на клетвата, се вдигнали от Ойнуските острови и отплували в открито море. 
166. След пристигането си в Кирн заживели общо в продължение на пет години с дошлите преди тях и си построили там храмове; но се отдали на грабеж по всички съседни земи наоколо им и тогава срещу тях потеглили сдружилите се тирсени и кар-тагенци общо с шестдесет кораба. Фокейците съоръжили и те шестдесет кораба и застанали срещу тях в морето, наречено Сардинско; В завързалото се морско сражение фокейците спечелили кадмейска
 победа: четиридесет от корабите им били разрушени, а двадесетте оцелели били неизползваеми — медните им носове били разбити. Отплували пак към Алалия, качили децата и жените си и друго имущество, колкото корабите им можели да откарат, и изоставили Кирн,

вдигайки платна към Регион. 
167. Мъжете от разбитите кораби картагенците и тирсените [...] получили твърде много от тях и след като ги извели, ги убили с камъни. Оттогава всичко живо —независимо дали добитък, товарни животни или хора, — каквото минавало покрай това място в земите на агюлеите, където лежали телата на убитите с камъни фокейци, ставало като поразено от удар, с изкривено тяло и хромо. В желанието си да поправят грешката си агюлеите изпратили посланици в Делфи. Пития им предписала да изпълняват това, което агюлеите и досега извършват: принасят богата жертва в чест на фокейците и уреждат гимнастически и конни състезания
. Такава участ сполетяла тези фокейци. Що се отнася до онези, които намерили убежище в Регион, те си тръгнали оттам и се сдобили с един град в областта Ойнотрия — днешния Хюеле; заселили се в него, след като научили от един мъж от Посейдония
, че Пития им предсказала да издигнат светилище на героя
 Кирн, а не град на остров Кирн. 
168. Та с Фокея, която е в Йония, станало така. И теосците направили нещо подобно. Щом Харпаг с помощта на насип завладял крепостните им стени, те всички се качили на корабите, вдигнали платна и заминали към бреговете на Тракия; там основали град Абдера. Преди тях Тимесиос от Клазомене се опитал да го колонизира, без да извлече полза, тъй като бил изгонен от траките. Теосците, които населяват сега Абдера, му отдават почести като на герой. 
169. Така фокейците и теосците единствени от йонийците не могли да понесат робството и напуснали бащините си  земи. Останалите йонийци с изключение на милетците влезли в бой с Харпаг — както онези, които напуснали отечеството си — и защищавайки всеки своето отечество, се показали като храбри мъже, но победени и поробени, останали в земите си и изпълнявали каквото им заповядвали. Милетците, както казах и преди, сключили клетвен договор с Кир и си живеели спокойно. Ето тъй за втори път била поробена Йония. Когато Харпаг надвил йонийците от материка, тези от островите, паникьосани, сами се предали на Кир. 
170. Въпреки лошото си положение йонийците се събрали в Панйониона и, както се научавам, Биант, мъж от Приене, им изложил едно твърде полезно мнение. Ако го били послушали, щели да си живеят най-добре от всички елини: карал ги с обща флота да вдигнат платна и да отплуват към Сардиния, където да основат един град за всички йонийци. Така щели да се освободят от робията и да благоденстват, обитавайки най-големия от всички острови и властвайки над останалите. Докато живеят в йония — рекъл Биант — не виждал как щели да останат още свободни. Това било мнението на Биант по положението с разбитите йонийци. Преди разрухата на Йония и Талес от Милет (по род от най-стари времена финикиец) изказал едно полезно мнение, съветвайки йонийците да образуват един съвет, който да се намира в Теос (Теос бил в средата на Йония); останалите градове щели да продължават да се обитават, но щели да бъдат смятани като че ли са деми
.
171. Такива били тия мнения, изразени пред йонийците. Харпаг след заробването на Йония организирал поход срещу карите, кавните и ликийците. Със себе си водел йонийци и еолийци. Тези кари са дошли на материка от островите; от стари времена били подвластни на Минос и били наричани лелеги; те владеели островите, не плащали никакъв данък, но доколкото далеч съм успял да проникна в преданието, всеки път, когато Минос се нуждаел от моряци за корабите си, те му давали. Понеже Минос бил подчинил на властта си много земя и имал щастие във войната, карийският народ по това време бил далеч най-значителният всред останалите народи. Техни били три изобретения, от конто се възползвали и елините; защото тъкмо карите били хората, които измислили да се прикрепят гриви върху шлемовете и да се завързват, както и да се слагат знаци по щитовете; те били първите, които съоръжили щитовете с дръжки
. Дотогава всички, които имали навика да си служат с щит, ги носели без дръжки, нагласявайки ги с кожени ремъци, преметнати през врата и лявото рамо. По-нататък, много по-късно, карите били изместени по островите от дорийците и йонийците и така се заселили на материка. Критяните разказват, че нещата с карите стоели така; обаче карите не са съгласни с тях, те се смятат за коренни жители на материка; смятат освен това, че винаги са носели едно и също име, каквото и сега носят. За доказателство сочат едно древно светилище на Зевс Карийски в Мюласа, където били допускани мизи и лидийци, бидейки братовчеди на карите. Твърдят, че Лидос и Мизос са братя на Кар. Тъй че те участвали в церемониите на светилището. Но не и други от други племена — независимо че са възприели карийския език. 
172. Аз мисля, че кавните са коренни жители, но те самите твърдят, че са от Крит. По език те са се доближавали до карийския народ, а може и карите да са се доближавали до тях — това не мога да отсъдя категорично. Но по обичаи са доста далеч от много други хора, пък и от карите. Твърде на почит е у тях да се съберат на пиене по групи според възрастта и приятелството — мъже, жени и деца. Били построили храмове на чужди божества, но после се отказали и решили да почитат само бащините си: тогава всички възмъжали кавни си облекли доспехи, промушвали въздуха с копия и процесията се проточила чак до границата с Калинда — заявявали, че гонят чуждите богове. 
173. Та те имали такива обичаи. Ликийците произхождат от Крит от древни времена — открай време целият Крит е бил владян от варвари. За царската власт в Крит се скарали синовете на Европа Сарпедон и Минос. В раздора надмощие получил Минос и изгонил Сарпедон и сподвижниците му. Отблъснатите дошли в Азия, в областта, наречена Милиада. Милиада било древното име на земята, която сега обитават ликийците: сегашните милюай били наричани тогава солюмой. Докато начело им стоял Сарпедон, те се наричали с името, което били донесли, а и досега все още биват наричани така от обитаващите около тях: термили. Когато Люкос, син на Пандион, изгонен и той от брат си Егей, дошъл от Атина в страната на термилите при Сарпедон, тогава по името му те били наречени ликийци с течение на времето. Обичаите, по които живеят, са, от една страна, критски, от друга — карийски. Но ето един обичай, техен собствен, по който се различават от всички останали хора: наричат се по майка, а не по баща. Ако някой попита съседа си кой е, той ще изброи родословието си по майчина линия и на майка си прабабите. Ако например гражданка се ожени за роб, децата им се смятат от род; но ако гражданин, бил той и първият, държи жена чужденка или наложница, децата му не ще бъдат на почит.
174. Карите всъщност били заробени от Харпаг, без да са извършили никакво славно дело. И те не извършили, но и елините, които живеели в тази страна, също нищо не направили. Там живеели и други, и книдосци, лакедемонски колонисти. Земята им се простирала до морето, което именно се нарича Триопион. Тя започва от Херсонес в Бибасия и почти изцяло — освен едно малко парче — е заобиколена с вода. Керамейският залив я прегражда от север, а на юг граничи с морето при Сюме и Родос. Та тъкмо това малко парче земя, към пет стадия дълго, започнали да прокопават книдосци — по същото време, когато Харпаг разорявал Йония. Искали да направят от земята си остров. Цялата им земя останала отвътре — провлакът, където копаели, се намирал на мястото, където свършва земята на книдосците към континента. Но макар и книдосци да работели с много работна ръка, изглеждало, че с божия намеса някак си повече от обикновено работниците се наранявали от трошещия се камък навсякъде по тялото и най-вече по очите. Затова пратили в Делфи хора да се допитат кое било неприятелски настроено против тях. Пития, както твърдят самите книдосци, им дала следното прорицание в тристъпен стих:

„Провлака нито укрепвайте с кули, нито копайте: 
остров Зевс би ви докарал, ако поиска.”

След това прорицание на Пития книдосците преустановили копаенето и когато Харпаг настъпил с войската си, те му се предали без бой.

175. Над Халикарнас, във вътрешността живеели педасейците. Голяма брада пораствала на жрицата на Атина всеки път, когато на тях и на съседите им щяло да се случи нещо неблагоприятно. На три пъти това вече им се случвало. Единствени в областта Кария тези педасейци се противопоставяли известно време на Харпаг и му докарали немалко неприятности с укрепването на една планина, чието име било Лиде.
176. Но полека-лека и те били принудени да се вдигнат оттам. Що се отнася до ликийците, щом Харпаг докарал войската си в равнината при Ксантос, те излезли насреща му и в битката, макар и малко срещу многоброен враг, показали много храброст. Но били сломени. Обградени в града, те събрали в акропола жените, децата, имуществото си, слугите, запалили акропола и го изгорили целия. Това извършили и заклевайки се със страшни клетви, всички ксантосци се втурнали в бой и паднали убити. Тези от ксантосците, които сега твърдят, че са ликийци, са повечето чужденци — с изключение на осемдесет семейства. Тези осемдесет семейства по време на битката по една случайност не били в града и така оцелели. Ето така Харпаг завзел град Ксантос. По подобен начин завладял и град Кавън, защото кавните в много отношения направили същото, каквото и ликийците.
177. Харпаг вилнеел из Долна Азия, докато Кир лично — в Горна Азия, разорявайки целия народ, без да отминава никого. По-голямата част от племената, които били разорени, ще подминем и ще ви разкажа за онези, които му създали най-много неприятности и затова са най-достойни да бъдат споменати.
178. Кир, след като сложил ръка на всичко на сушата
, нападнал асирийците. Без съмнение в Асирия има много големи градове, но най-прочут и най-здраво укрепен — и където след разрушаването на Ниневия били установени царските палати — бил Вавилон. Този град е такъв: разположен е в голяма равнина и има формата на квадрат — всяка негова страна е сто и двайсет стадия дълга. Като се обиколи градът, тези стадии стават всичко четиристотин и осемдесет. Толкова голямо пространство обхваща градът, който още навремето бил уреден така, както никой друг от тези, които познавам. Най-напред го обтича ров, дълбок и широк, пълен с вода. После крепостна стена на ширина петдесет царски лакъта, а на височина — двеста. Царският лакът е по-голям от обикновения с три пръста.
179. Трябва всъщност освен това да кажа още къде била употребена пръстта от изкопа и как бил построен крепостният зид. Едновременно с копаенето на рова правели кирпичи от пръстта, която изнасяли от изкопа. Изкарали доста кирпичи и ги изпекли в пещи. После, използвайки за спойка топъл асфалт, през трийсет реда тухли слагали рогозка от тръстикови сламки и така, първо, укрепвали стените на рова и, второ, самата стена
. Отгоре на крепостната стена на най-високото издигали едностайни постройки
, обърнати една към друга. Пространството между тези постройки оставили да е колкото за колесница с четворен впряг коне. По крепостната стена са оставени сто врати, целите медни — и рамките, и трегерите. Има един друг град на осем дни път от Вавилон. Ис му е името. Там има една неголяма река — Ис й е и на нея името. Влива водите си в Ефрат. Та тази река Ис влива ведно с водите си и много мехурчета с асфалт: оттам е бил доставян асфалтът за крепостните стени на Вавилон. 
180. По този начин именно били построени крепостните стени на Вавилон. Градът имал два квартала, защото една река го разделя надве през средата. Името й е Ефрат, тече от Армения, голяма, дълбока и бърза. Влива се в Червено море
. В действителност крепостната стена достига с крилата си до реката и от двете й страни; оттам покрай всеки един от двата бряга на реката се простира зид от печени тухли. Самият град е пълен с три- и четириетажни къщи. Пресичат го прави улици, каквито са и напречните, които водят към реката. В зида покрай реката срещу всяка напречна улица се намирали вратички, на брой колкото и улиците; и те били медни, извеждали до реката.
181. Та тази крепостна стена е като ризница; отвътре друга стена я обточва, не по-малко яка от първата, но по-тясна. Във всеки един от двата квартала на града били построени по средата укрепени дворове: в единия се намирали царските палати с високи и яки зидове, а в другия — храмът с медни врати, посветен на Зевс Белос, който и по мое време още съществуваше; беше квадратен, отвсякъде два стадия дълъг. В средата се издигаше кула
 от здрави камъни по един стадий дълга и широка. А върху тази кула се издига друга кула и върху нея пак кула и така до осем кули. Направен е отвън нагоре към тях път, който обикаля в кръг около всички кули. Някъде към средата на пътя има място за почивка със седалки, където сядат да си починат изкачващите се. В последната кула има голям храм. А в него се намира голямо легло, богато застлано, и до него масичка от злато. Вътре не е издигната никаква статуя, нито през нощта има някой освен една жена от околността, избрана измежду всички от бога, както разправят халдейците, които са жреци на този бог.
182. Те твърдят, но на мене не ми се вярва, че сам богът идвал в храма и си почивал на леглото; точно както в египетската Тива според думите на египтяните (защото там, в храма на Зевс Тивански, спяла една жена, а както се разправя, и двете жени не ходели да се срещат с мъж); точно тъй стояла работата и в Патара, в Ликия, с прорицателката на бога всеки път, когато извършвала прорицание; тъй като в действителност там няма винаги прорицалище
. Но когато има, тогава през нощите тя се заключва вътре в храма.
183. В светилището във Вавилон отдолу има и друг храм, където се намира голяма златна статуя на Зевс, седнал, а до нея има голяма златна маса; седалката и тронът също са от злато. Както разказваха халдейците, всички тези работи били изработени от осемстотин таланта злато. Извън храма има златен олтар. Има и друг, голям олтар, върху който се принася в жертва отраснал добитък, защото върху златния олтар е позволено да се принасят в жертва само сукалчета. Върху по-големия олтар халдейците принасят в жертва всяка година хиляда таланта тамян по време на празника в чест на бога. В това свещено място имало още по времето на Кир статуя, висока дванайсет лакти, от масивно злато. Аз не съм я виждал — това разправят халдейците, това ви казвам. Дарий, синът на Хистасп, въпреки че й бил хвърлил око, не посмял да я вземе. Но Ксеркс, синът на Дарий, я взел и убил жреца, който забранявал да се мести статуята. Така било уредено това светилище. Там има също така много жертвени дарове от частни лица. 
184. В този Вавилон без съмнение са царували и много други. За тях ще говоря в асирийския разказ. Те доукрасили крепостните стени и светилищата. Между тях има и две жени. Първата, която държала властта пет поколения преди последната, се казвала Семирамида
. Семирамида издигнала в равнината насипи, които заслужават да се видят; преди реката се разливала по цялата равнина. 
185. Втората царица след Семирамида, по име Нитокрида
, била по-умна от предшественичката си и оставила паметници, които аз ще опиша. От друга страна, виждайки голямата мощ на мидийците, които не можели да стоят спокойно, ами завладявали много градове и между тях и Ниневия, Нитокрида взела, доколкото могла, най-сериозни предпазни мерки. Отначало Ефрат, който течал през средата на града, бил река без завои; но после станал река с толкова много завои, че на три пъти течението му достигало едно село в Асирия; всичко било поради каналите, които царицата наредила да изкопаят в горното му течение; името на селото е Ардерика. И сега хората, които отиват през нашето море
 във Вавилон, спускайки се по река Ефрат, за три дни три пъти пристигат в същото това село. Та това царицата го направила така. Бил издигнат насип и по двата бряга на реката, достоен за удивление с това, колко му била големината и височината. Далеч преди Вавилон бил изкопан басейн за езеро, съвсем близо покрай реката. На дълбочина било копано до вода, а на ширина — до обиколка от четиридесет и два стадия; изкопаната пръст била употребена за разстилане по бреговете на реката. Когато басейнът бил изкопан, наредила да докарат камъни и да обградят езерото с бордюр. Нитокрида извършила тези две неща — завоите по реката и изкопаването на басейна, който бил в едно изцяло мочурливо място — за да може реката да стане по-бавна, чупейки се в извивки, и за да станат пътуванията с кораб към Вавилон със завои; а, от друга страна, за да може поради плаването с кораби дълго да се заобикаля езерото. Всичко това било направено в онази част на страната, където били проходите и откъдето минавал най-късият път от Мидия; защото не искала мидийците да имат достъп дотам и да са в течение на работите й.
186. Нитокрида наистина си построила около града за защита тия издълбоки съоръжения, а покрай тях се сдобила с още нещо. Понеже градът бил разделен на два квартала и през средата му минавала реката, при по-раншните царе, ако някой пожелаел да отиде от единия квартал в другия, трябвало да пресече с лодка. Това, както аз мисля, било доста затруднително. Но Нитокрида предвидила и него. Когато копаела басейна за езерото, оставила от този същия строеж друг един паметник. Накарала да откъртят големи камъни; щом ги приготвили и басейнът бил изкопан, царицата наредила да отклонят течението на реката изцяло в изкопа. Докато басейнът се пълнел и старото речно корито било сухо, тя наредила да се сложат — по съшия начин, както при крепостната стена — печени тухли по бреговете на реката в града и по подходите, водещи от вратичките към реката. От друга страна, царицата наредила горе-долу в средата на града да се построи мост с откъртените каменни блокове. Камъните били свързани с желязо и олово. Върху моста простирали през деня дървени квадрати, по които вавилонците преминавали. През нощта вдигали дървените капаци, за да не би хората да ходят насам-натам и да се крадат помежду си. Когато издълбаното място станало езеро, пълно с водите на реката, и всичко около моста било сложено в ред, царицата отбила река Ефрат от езерото в старото корито. Ето така изкопът, ставайки езеро, се оказал едно нужно дело; от друга страна, за гражданите бил построен мост.
187. Същата тази царица била устроила и следната измама. Точно върху най-многолюдната порта на града си приготвила гробница нависоко, стърчаща над самите порти. На нея били издълбани следните думи: „Ако на някого от царете на Вавилон след мене му липсват пари, да отвори гробницата и да си вземе колкото пари иска; иначе, ако няма нужда, да не я отваря. По-добре ще е”. Тази гробница останала недокосната чак докато Дарий се възцарил. На Дарий му се сторило обидно да не използва тази порта и да не вземе оставените пари, щом дори надписът го приканвал. Той не използвал портата поради това, че като преминава през нея, над главата му ще има мъртвец. Като отворил гробницата, намерил вътре не пари, а само мъртвец и следния надпис: „Ако не беше ненаситен за пари и користолюбив, нямаше да отваряш ковчезите на мъртвите”. Та такава — разправят — била тази царица.
188. В случая Кир тръгнал с войска срещу сина на тази жена. Той носел същото име като баща си — Лабюнетос, и държал асирийското царство. Великият цар тръгвал на война, добре снабден с провизии и добитък. Освен това със себе си карал вода от река Хоаспес, дето тече покрай Суза — само от нея пиел царят и от никоя друга. Кипната вода от тази река превозват в сребърни съдове много четириколки с мулета, които съпровождат царя винаги, накъдето и да се отправи.
189. Когато Кир, отправяйки се срещу Вавилон, стигнал до бреговете на река Гюндес — изворите й са в Матиенските планини, тече през страната на дарданите, влива се в друга река, Тигър, която минава покрай град Опис и се влива в Червено море — та Кир, като се опитвал да премине тази река Гюндес, понеже била плавателна, един от свещените му бели коне
 вироглаво навлязъл в нея и се опитал да я премине. Но течението го подхванало и почнало да го дърпа под водата. Кир силно се разсърдил тогава на реката, която така го обиждала, и й се заканил
, че ще я направи толкова слаба, че дори и жени занапред лесно ще я преминават, без да си измокрят и коленете. След тази заплаха Кир изоставил похода срещу Вавилон, разполовил войската и като наредил да опънат въжета, определил да се изкопаят по 180 рова по всеки бряг
 на Гюндес, без да се съобразява много с посоката им. Подредил войската така и заповядал да се копае. И тъй като имало много народ, свършили работата, макар и да работили цяло лято.
190. Кир си отмъстил на река Гюндес, разнищвайки я на триста и шейсет канала, и когато втората пролет вече просветвала, тръгнал срещу Вавилон. Вавилонците го очаквали и се вдигнали и те. Близо до града го нападнали, но били победени в битката и отблъснати в крепостта на града. Тъй като от по-рано знаели, че Кир няма да стои мирен, щом настъпвал едновременно с всичките си войски, те се запасили с провизии за много години. Тогава не ги било хич грижа за обсадата, докато в същото време Кир изпитвал затруднения, времето си течало, а работите му не прокопсвали.
191. Тогава, било че някой го посъветвал как да излезе от затрудненото положение, било че той сам разбрал как трябвало да постъпи, направил ето това: наредил цялата си войска там, където реката навлизала в града; от другата страна на града наредил други, точно дето излизала реката, и им заповядал, щом видят, че реката може да се премине, да нахлуят в града. Като разпоредил така, давайки нужните заповеди, Кир се оттеглил заедно с негодните войници. Отишъл при брега на езерото и направил като вавилонската царица — по един канал отбил реката в мочурливото езеро и когато нивото й спаднало, старото й корито могло вече да се прегази. Щом това станало, персите, които се били наредили за тази цел по коритото на спадналата река Ефрат, която стигала едва до средата на бедрото, нахлули във Вавилон. Ако обаче вавилонците знаели предварително или пък били усетили с какво се занимавал Кир, биха се направили, че не виждат как персите нахлуват в града и биха ги избили по най-ужасен начин; биха залостили всички вратички, водещи към реката, а самите те биха се покачили върху зидовете покрай реката и биха ги изловили като риби в кош. Но персите ги нападнали неочаквано. Поради големината на града, както разказват обитателите му, когато крайните части на града били завладени, обитателите на центъра на Вавилон нищо не знаели, ами си танцували (случил се по същото време празник) и се отдавали на удоволствия, докато не научили отведнъж новината. Ето така тогава за първи път Вавилон бил завзет.
192. Ще разкажа за вавилонската държава и ще разкрия каква е тя по много и различни начини. Ето един. Великият цар разделил цялата земя на части за изхранване както на себе си, така и на войската, без да се брои данъкът. От дванайсетте месеца на годината него четири месеца го хранела Вавилония, а останалите осем месеца — цяла останала Азия. Асирия по отношение на богатството е една трета от Азия. Управата на тази страна, която персите наричат сатрапия, е доста по-добра от всички останали управи. На Тритантайхмес, син на Артабаз, който държал този окръг, даден му от царя, всекидневно му идвала по една пълна артаба сребро (артабата е персийска мярка и е с три хеника повече от атическата медимна); имал свои собствени коне освен тези за война; осемстотин да се качват на кобилите и шестнайсет хиляди кобили за оплождане, така че всеки един от жребците се качвал на двайсет кобили. Отглеждали се индийски кучета, толкова много на брой, че четири големи села в равнината, освободени от други данъци, били задължени да доставят ядене за кучетата. Такива неща били подвластни на сатрапа на Вавилон.
193. По асирийската земя вали малко дъжд и от него се хранят корените на житото. Разбира се, и благодарение на водата на Ефрат узряват посевите и се добива житото. Не е като в Египет, където водите на реката сами се качват до нивите. Всичко се полива на ръка или с долапи, защото цяла Вавилония точно както Египет е насечена от канали. Най-големият канал е плавателен. Той е обърнат към зимното слънце
 и от Ефрат се простира чак до друга река, до Тигър, на чиито брегове бил построен град Ниневия. Тази страна измежду нам известните е наистина най-добрата за добиване плода на Деметра
 [...]
 Други дървета никой не се опитва да отглежда, нито смокиня, нито лоза, нито маслина. До такава степен земята е годна да даде плода на Деметра, че за едно посято до двеста най-малко връща, а когато е най-добре — и до триста. Там листата на пшеницата и ечемика бързо достигат на големина до четири пръста. Просото и сусамът стават големи като дърво, но макар и да знам точно, няма да упомена големината им: знам добре, че тия, дето не са ходили във Вавилония, се отнасят с много голямо недоверие към разказа ми за плодовете на Деметра. Вавилонците изобщо не употребяват дървено масло, а си правят сусамено. Имат насаждения от финикова палма по цялата равнина и по-голямата част от палмите са плодоносни. От плодовете им добиват и храни, и вино, и мед. Грижат се за тях като за смокините. Освен това привързват плода на финиковите палми, които елините наричат мъжки, към плода
 на палмите, които раждат фурми, та мухата, която кара фурмите да узряват, като се вмъкне в тях, да ги накара да узреят, без да падне плодът; защото мъжките палми точно както дивите смокини носят в плода си от тези мушици.
194. Искам сега да разкажа за най-голямото чудо (според мене) от всички вавилонски чудеса след самия град Вавилон. Лодките им, които слизат по реката до Вавилон, са по-закръглени и целите са от кожа. Правят се в Армения от арменците, които обитават над асирийците; ребрата се правят от нарязани върбови пръчки; отвън обтягат непромокаеми кожи като за покрив; нямат нито кърма, нито нос, ами са закръглени като щитове и отвътре са изцяло запълнени с тръстика; натоварват лодката със стока и я пускат да се носи по реката. Най-вече карат стомни, пълни с финикийско вино
. Лодката се управлява с две гребла от двама мъже, които стоят прави: единият дърпа веслото към себе си, докато другият отблъсва навън веслото си. Такива лодки се правят — и много големи, и по-малки; най-големите могат да карат и до пет хиляди таланта товар. На всяка лодка има живо магаре, а на по-големите — повече. Щом лодките доплуват до Вавилон, лодкарите разполагат стоката си и обявяват за продан и ребрата на лодката, и всичката тръстика. След това натоварват кожите на магаретата и тръгват обратно към Армения. Наистина по никакъв начин не са в състояние да плават нагоре по реката поради бързото й течение. Заради това и не се правят лодките от дърво, а от кожи. След като с магаретата пристигнат обратно в Армения, пак по същия начин си правят лодки. Та такива са им лодките.
195. Употребяват следните дрехи: ленен хитон до земята, върху него друг, вълнен, и се намятат с бяла наметка; носят обувки, местен тип, сходни с беотийските ембади. Носят дълги коси, привързани на главата с митра. Мажат се целите с благовонни масла. Всеки има печат и носи тояга, дълбана на ръка. На всяка тояга е издълбана било ябълка, било роза, било лилия, било орел или нещо друго. Нямат обичай да носят тояга без изображение. Та вавилонците тъй си гласят тялото.

196. Ето какви закони са си установили. Най-мъдър по мое мнение е следният (който, както научавам, използват и енетите илирийци); веднъж годишно по всички села се правело следното — всички девици на възраст за женене ги събирали и ги водели заедно на едно място, където наоколо им заставала тълпа мъже. Един глашатай ги карал да стават една по една и ги продавал; най-напред продавал най-хубавата, а после, когато за хубавицата давали много пари, обявявал за продан друга, следващата по красота. Купували ги за съпруги. Заможните вавилонци, на които им било време за женене, чрез наддаване помежду си откупували по-хубавичките, докато женихите от народа, понеже не търсели полза от красотата, вземали по-грозничките девици и получавали пари. Тъй ставало, понеже, като свършел с продажбата на най-красивите девици, глашатаят изправял за продан най-грозната или някоя саката, ако се случело, и обявявал, че който желае, може да я вземе за жена, но като получи съвсем малко злато. Накрая я вземал онзи, който приемал да получи най-малко. Следователно парите идвали от продажбата на красивите девици, като по този начин хубавите оженвали грозните и сакатите. Не било разрешено да ожениш дъщеря си за когото си искаш, както и да отвеждаш закупената девица без поръчителство; нужно било да се представят гаранции, че ще се ожениш за нея, и тогава можело да си я отведеш вкъщи; в случай че не си подхождали, законът определял връщане на парите. Разрешено било и на желаещи, дошли от друго село, да си купят мома. Та такъв прекрасен обичай имали вавилонците. Разбира се, той вече не съществува, друг са измислили от скоро време [за да не се отнасят грубо с момите и да не ги отвеждат в чужд град]
: откакто били победени и изпаднали в нещастие сред разруха, всички хора от народа, като нямали средства, се отдали на блудство с женската си челяд. 
197. На второ място по мъдрост е един друг обичай: да изнасят на площада болните, защото нямат лекари. Та ще се приближи някой до болния и ще му даде съвет за болестта според това дали и той самият е боледувал от същата болест, от каквато страда болният, или пък е видял някой друг да страда от същото. Ей така идват, дават съвети и му препоръчват да прави каквото те или някой друг са правили, за да се избавят от подобна болест. Не е позволено на никого да мине покрай болния, без да го попита от какво е болен.

198.
Погребват в мед, а оплакват, както в Египет. Всеки път след сношение с жена си вавилонецът запалва благовония и присяда до тях; от своя страна и жената прави същото. Като се зазори, измиват се и двамата — не се докосват до никакъв съд, преди да са се измили. Същите тези работи ги правят и арабите.
199. Най-срамният обичай на вавилонците е следният: всяка местна жена трябва един път в живота си да стои в някой храм на Афродита и да се отдава на чужденци
. Много богати жени се държат надменно, понеже не смятат за достойно да се смесват с останалите жени. Те идват с впрягове, в закрити коли с много прислуга след тях и застават пред светилището. Повечето жени постъпват по следния начин: сядат вътре, зад оградата на светилището на Афродита, увенчани с венец от връв около главата; жени много — едни пристигат, други си отиват. Но са опънати въжета навсякъде, за да може да се минава, и по пътеките чужденците минават и избират. Щом седне там, жената не се прибира вкъщи, преди някой чужденец да й хвърли в скута пари и да се сноши с нея вътре в храма. Като хвърли парите, чужденецът трябва само да рече: „Призовавам те в името на богиня Мюлита.” Мюлита наричат асирийската Афродита. Не е важно колко са парите — жената няма да те отблъсне, защото не й е позволено; тези пари стават свещени; жената е длъжна да последва първия, който й подхвърли пари, без да отхвърля никого. След сношението, приключила със свещения обет към богинята, тя се прибира вкъщи и оттам нататък колкото и да й дадеш, не можеш да я имаш. Разбира се, жените с хубаво личице и по-едри бързо се прибират вкъщи, но грозните стоят доста време без да могат да изпълнят обичая. Някои стоят по три, по четири години. И на остров Кипър по някои места
 имат подобен обичай.
200. Такива обичаи били установени у вавилонците. Там има три рода, които не ядат нищо друго освен риба. Като я уловят и изсушат на слънце, правят следното: хвърлят рибата в хаван стриват я с чукала и я прекарват през платно. Ядат я който както си иска: омесена като тесто или печена като хляб.
201. Когато Кир подчинил на властта си и този народ, появило му се желание да прибави към поданиците си и масагетите. Този народ, разправят, е многоброен и храбър; обитавал земите на изток, към изгрева на слънцето, на оттатъшния бряг на река Аракс, срещу мъжете иседони. Има някои, които разправят, че този народ е скитски.
202. За Аракс разправят ту че е по-голям, ту че е по-малък от Истър. Твърдят, че по нея се срещат често острови на големина приблизително колкото остров Лесбос. На тези острови живеели хора, които се хранели с корени; през лятото изравяли всякакви корени, а плодовете, които намирали по дърветата, ги запазвали зрели и с тях се хранели зимно време. Разправят, намерили били дървета с такива плодове, че след като се съберели накуп по много хора, разпалвали огън, сядали в кръг около него и като ги хвърляли в огъня, вдишвали миризмата им и се опивали от нея — точно както елините от виното; колкото повече хвърляли от тези плодове в огъня, толкова повече се опивали, докато накрая се вдигали и почвали да играят и да пеят. Такъв живот — разправят — водели тези хора. Реката Аракс тече от земята на матиените, откъдето води началото си и река Гюндес; тази земя Кир разделил на триста и шейсет канала, за които стана дума; Аракс се излива в четиридесет ръкава, от които всички освен един достигат до блата и плитчини; в тези мочурливи места се разправя, че живеели хора, които се хранели със сурова риба и се обличали обикновено с кожи от тюлени. Единият от ръкавите на Аракс тече през открита местност и се влива в Каспийско море.
203. Каспийско море е само за себе си — не се съобщава с друго море. Защото морето, в което плават елините, морето отвъд Херакловите стълбове, наречено Атлантическо, и Червено море са едно, а пък Каспийско море е друго море, само за себе си, на дължина петнайсет дни плаване с веслен кораб, на ширина, където е най-широко — осем дни плаване. До западния край на морето се простира Кавказ, най-просторната и най-високата планина между планините. Кавказ е приютил в гънките си много и разни народи, които живеят почти само от диви плодове. Там — разправят — също имало дървета с листа от такъв вид, че хората, след като ги стривали и смесвали с вода, си изписвали с тях изображения по дрехите; изображенията не можели да се изпират и овехтявали заедно с дрехите, все едно, че били изтъкани заедно с плата. Тези хора се сношавали открито като добитъка.
204. Та в посока към залеза това море, наречено Каспийско, е преградено от Кавказ; а в посока към зората и към изгрева на слънцето се разкрива равнина, широка и необгледна. Една съвсем немалка част от тази равнина заемат масагетите, срещу които на Кир му се дощяло да воюва. Много и важни причини подтиквали и насърчавали Кир да предприеме този поход. Най-напред царският му произход, чувството, че е нещо повече от останалите хора, на второ място успехът, който имал във войните: накъдето и да пожелаел да се отправи и да воюва, никой народ не успявал да му убегне. 
205. Царица на масагетите, понеже мъжът й умрял, била жена, чието име било Томирис. Кир изпратил хора да я искат за жена, на думи искал да я има за жена. Но Томирис разбрала, че Кир не искал да се жени, а искал царството на масагетите и му забранила да й се мярка. След което Кир, понеже хитростта му не минала, повел в поход войската си открито към Аракс срещу масагетите; прехвърлил мостове
 през реката, за да мине войската, а върху ладиите за преминаване през реката издигнал бойни кули.
206. По същото време, когато Кир се трудел, Томирис пратила глашатай да му каже следното: „Царю на мидийците, преустанови усърдието си; не се знае дали това, дето вършиш, ще ти е от полза; спри се и си царувай над своето, овладей се и ни гледай спокойно как управляваме хората, над които имаме власт. Разбира се, аз знам, че няма да пожелаеш да се възползваш от тези съвети и ще постъпиш всякак, но мирен няма да стоиш. Но хайде, щом толкова сърце не те сдържа да си премериш силите с масагетите, остави тая мъка с прехвърлянето на мостовете, изчакай ни да се отдалечим от реката на три дни път и навлез в нашата земя. Ако ли предпочиташ да ни приемеш в твоите земи, ти направи същото.” Като чул това, Кир свикал първенците си и като ги събрал по средата на стана, изложил им работата, искайки им съвет кое от двете предложения да приеме. Мненията съвпаднали за едно и също: да се приеме Томирис и войската й в страната.
207. Крез, лидиецът, присъствал там и останал недоволен от това мнение. Затова изказал противоположно мнение и рекъл ето това: „Царю, и по-рано ти заявих, щом Зевс ме е дал на тебе, то аз, усетя ли някаква опасност за твоя дом, да се старая според силите си да те предпазя от нея. Моите патила, тъй като бяха безрадостни, ми послужиха за урок. Ако ти мислиш, че си безсмъртен и че предвождаш също безсмъртна войска, не си струва труда да ти излагам мнението си; ако обаче разбираш, че и ти си само човек, който стои начело на други такива човеци, то най-напред недей да забравяш за човешките работи и знай, че са като колело — то се върти и не позволява никому да има постоянно успех. Във всеки случай сега за предстоящото събитие аз съм на противно мнение. Защото, ако решим да приемеш неприятелите в страната си, ти ще се натъкнеш на следната опасност, а именно — ако бъдеш победен, ще загубиш освен всичко и цялото си царство. Очевидно е, че масагетите, ако победят, няма да побягнат назад, а ще тръгнат към държавата ти. Ако ли победиш, няма да спечелиш толкова, колкото ако си преминал на тяхна територия и като победител ги преследваш, докато бягат; защото ще се получи същото положение като горното, но на тяхна земя — ако победиш противниците си, навлизаш право в царството на Томирис. Освен това, от друга страна, би било срамно и недопустимо именно Кир, синът на Камбис, да отстъпи на една жена и да се оттегли от земята си. Аз мисля, че тъкмо сега трябва да преминем на другия бряг на реката и да напреднем толкова, колкото масагетите отстъпят; а оттам да постъпим по следния начин и да се опитаме да ги победим. Доколкото съм чувал, масагетите не познават благата, които имат персите, нито пък някога са изпитвали големи удоволствия. Тогава да заколим за тези мъже, без да жалим, много добитък и като го приготвим, да им предложим в нашия лагер пиршество. Да им предложим освен това в изобилие и кратери с несмесено вино, и всякакви яденета. Като направим така, да оставим по-слабите войници, а останалите да се върнат при реката. Ако не се лъжа, онези, като видят толкова много благи неща, ще се нахвърлят върху им и за нас оттам нататък остава само да покажем големи подвизи”.
208. Това били противоположните мнения. Кир изоставил предното, възприел Крезовото и съобщил на Томирис да отстъпи - щял той да премине реката и да настъпи срещу нея. Тогава Томирис се отдръпнала навътре в земите си, както била обещала преди това. Кир поверил Крез в ръцете на собствения си син Камбис, комуто предавал царската власт, и давайки му много заръки да го почита и да се държи добре с него, в случай че нападението срещу масагетите не успее, ги отпратил и двамата в Персия, а сам той преминал реката заедно с войската си.
209. Преминал река Аракс, а когато нощта настъпила и заспал, видял съновидение: сторило се на Кир, че в съня си вижда най-стария син на Хистасп с криле на раменете и от тях едното крило засенчвало Азия, а другото — Европа. Хистасп, син на Арсамес, мъж от рода на Ахеменидите, имал син Дарий, който бил най-възрастен от синовете му и тогава бил някъде към двайсетгодишен. Той бил останал в Персия, защото все още не бил на възраст за военни походи. Като се събудил, Крез веднага си дал отчет за съновидението. И понеже му се сторило, че сънят е важен, той наредил да повикат Хистасп, отвел го настрана и като останали сами, му рекъл: „Хистасп, уличих сина ти в заговор срещу мен и властта ми. Знам го точно и ще ти кажа откъде. Боговете се грижат за мене и предварително ми дават знак за всичко, което ме заплашва. Та сега слушай: миналата нощ, както си спях, видях най-стария от твоите синове с крила на раменете — и от тях едното засенчваше Азия, другото — Европа. Няма никакво съмнение, от този сън се вижда, че той заговорничи срещу мене. Затова сега ти ще се върнеш по най-бързия начин обратно в Персия и ще уредиш, след като завладея тази земя и си дойда, да доведеш сина си да го разпитам”. 
210. Кир казал това, тъй като си мислел, че Дарий подготвял срещу него заговор. Но божеството му показало предварително, че самият той щял да умре там, където бил, а царската му власт щяла да премине в ръцете на Дарий. Та тогава Хистасп отвърнал с думите: „Царю, не би могло да има в Персия човек, който да заговорничи срещу тебе; ако има, нека веднага да загине. Ти направи от заробените перси свободни хора и вместо други да ги управляват, сега те властват над всички. Щом съновидение ти съобщава, че моят син подготвя бунт срещу тебе, аз ще ти го предам, за да го накажеш, както пожелаеш”. Хистасп изрекъл тези думи, а после преминал Аракс и отишъл в Персия, за да затвори сина си Дарий за разпита с Кир.
211. Кир напреднал на един ден път от Аракс и изпълнил съвета на Крез. После заедно със силната част от войската се върнал обратно при реката, изоставяйки ония войници, от които нямало полза. Тогава масагетите с една трета от войските си нападнали оставените от Кир войници и ги избили, въпреки че те се защищавали; после забелязали приготвения пир и като победители седнали да пируват; натъпкали се с ядене и вино и заспали. Тогава персите се нахвърлили и избили много от тях, още повече пленили; между пленниците бил и синът на Томирис, който предвождал масагетите — името му било Спаргаписес.
212. Томирис, като узнала за това, което сполетяло войската й и сина й, изпратила вестител при Кир да му съобщи следното: „Ненаситни кръвопиецо Кире, не се възгордявай от станалото. Не се възгордявай, дето с помощта на плода на лозата, с който се тъпчете и подлудявате дотолкова, че като ви слезе виното в тялото, на устата ви излизат злостни думи — та не се възгордявай, дето с тази отрова и с хитрост, а не със сила в битка успя да надвиеш сина ми. Сега ме слушай добре какво те съветвам: върни ми сина и си върви ненаказан от тази земя, въпреки че престъпно изби една трета от масагетската войска. Ако не направиш това, кълна се в Слънцето, господаря на масагетите, че колкото и да си ненаситен на кръв, аз ще те напоя”.
213. Кир обаче не обърнал никакво внимание на думите, които му били предадени. А синът на Томирис, Спаргаписес, когато виното го отпуснало и научил в какво нещастие се намирал, помолил Кир да му развърже веригите. Веднага щом го развързали и станал господар на ръцете си, той си сложил край на живота.
214. Ето по какъв начин умрял Спаргаписес. А Томирис, тъй като Кир не се вслушал в думите й, събрала цялата си войска и го нападнала. Тази битка от всички битки, станали между варвари, аз определям като най-страшна. Доколкото успях да науча, тя се развила така. Отначало — както разказват — застанали една срещу друга, двете войски се обстрелвали с лъкове, а после, след като си свършили стрелите, се нахвърлили едни връз други и продължили с копия и мечове. Дълго се били и никой не искал да отстъпи. Накрая масагетите надвили. По-голямата част от персийската войска паднала на самото място, а и самият Кир бил убит, след като царувал всичко двайсет и девет години. Томирис с пълен мях човешка кръв търсела между мъртвите персийци трупа на Кир и когато го намерила, потопила главата му в меха. Гаврейки се с трупа, тя говорела следното: „Аз те победих в битката и съм жива, но при все това ти ме погуби, сина ми залови с хитрост. Сега аз, както те заплашвах, ще те напоя с кръв”. От многото истории, които се разправят за обстоятелствата, при които свършил живота си Кир, тази, която разправих, според мене е най-заслужаващата доверие.
215. Масагетите носят облекло, подобно на скитското, и водят начин на живот, подобен на скитския; бият се и на коне, и без коне (владеят и двата начина), стрелят с лък, хвърлят копие и обикновено носят сагари. За всичко използват злато и мед. Каквото им трябва за копията, за върхове на стрели и за сагари, все от мед го правят; а за главата, коланите и ремъците през рамо използват злато — за украса. По същия начин стои въпросът и с конете им: около гърдите им слагат медни ризници, а поводите, юздечката и начелниците украсяват със злато; желязо и сребро въобще не използват. Желязо и сребро нямат изобщо в страната си, а злато и мед — в изобилие.
216. Ето какви обичаи имат. Всеки се жени за жена, но жените им са общи: елините твърдят, че този обичай е на скитите, но скитите не правят така, а масагетите. Мъжът масагет, ако пожелае някоя жена, окачва колчана си отпред на колата на жената и я люби свободно. Няма никаква определена граница на живота, но щом някой стане много стар, близките му се събират, принасят го в жертва, а заедно с него и добитък — жертвените късове опичат и се угощават с тях. Това според обичая е най-благополучният край на живота. Умрелия от болест не го изяждат, ами го заравят в земята, смятайки, че е нещастие, дето не е доживял да бъде принесен в жертва. Не сеят нищо, живеят от добичета и риба; от Аракс хващат много риба; пият мляко. Единственият бог, който почитат, е слънцето, на което принасят в жертва коне. При жертвопринасянето се ръководят от тази мисъл: да дадат на най-бързия бог най-бързото от всички смъртни създания.
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� От гръцки “барбарос”, което означава чужденец.


� Този човек е Крез (на гръцки Кройсос).


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� Обучил актьорите от хора.
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� На гръцки “перирантерион”.
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� Интересен епитет, който е на тракийски език. Сравни тракийското лично име Диндас, Дюнтас.
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